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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed e destinata al solo uso domestico.

e E' importante conservare tufti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

+  Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
* L’apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.
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* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto

espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

« E’ severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri € pu6 dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo onde evitare che [olio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
¢ in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finche [linstallazione non &

totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

« L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade



correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

* Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

+ Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificato similare.

A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utiizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, il/i filtrofi
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare lefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.
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Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non ¢ fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa & provvista di filtro/i a carbone, questoli

deve/devono essere rimosso/i.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

| Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Attenzione! Se la cappa e’ provvista di filtro al carbone,

questo deve essere tolto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione & necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Attenzione! Se la cappa non & provvista di filtro al
carbone, questo deve essere ordinato e montato prima
dell’'uso.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50 cm in caso di cucine
elettriche e di 65 cmin caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.



A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare
sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

La cappa € provvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

Questo tipo di cappa deve essere incassata in un pensile o
altro supporto.

Funzionamento

La cappa € fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per l'lluminazione del piano di cottura.

Interruttore luce ON/OFF.
Interruttore OFF/velocita 1
Selezione velocita 2
Selezione velocita 3

apoow
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Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 10-21

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 20

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piu o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON pud essere lavato o rigenerato

Togliere i filtri antigrassi.

Applicare un filtro al carbone per lato ed agganciarlo alla
cappa.

Rimettere i filtri antigrasso.
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Sostituzione Lampade

Disinserire 'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Estrarre il cassetto estraibile.

Togliere la griglia di aspirazione per accedere al vano
lampade.

Togliere la lampada danneggiata e sostituirla con una nuova
(vedi tabella sotto):

Lampada

=

Tensione (V)
230

Potenza (W) | Attacco
3 E14

Dimensione (mm)
55 (Lunghezza
Centro Luce)
Codice ILCOS D
(in accordo a IEC 61231)
DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Rimontare la griglia.

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare I'assistenza tecnica.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Ubernommen fiir mdgliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, ~Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

* Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Héndler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehdr, welche nur bei einigen Modellen

vorhanden sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten
sind und getrennt zu erwerben sind.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht  bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations-und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufuhren.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit

verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
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Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder durfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die Dunstabzugshaube  muss
regelmalig von innen und aulen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), aulerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern fuhrt zu Brandgefahr.

« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung  / Ersatz  des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flhren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil® werden.



« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlieBen, bis die Installation

vollstandig abgeschlossen ist.

Fiir das Ableiten der Kiichengertiche halten Sie sich an die
Voschriften der drtlichen Behorde halten.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht groRer

als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der
zugleich Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte
Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes
Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fiur die Schrauben verwenden, die im
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst
oder ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kdnnen
zur elektrischen Gefahrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder
einer  Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC (iber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den értlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
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Haushaltsmull oder an den Handler, bei dem Sie dieses Geréat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+Leistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; 1SO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgeréat als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/N HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen

sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftdffnungen in

der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben

wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

! Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.



Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, so muB dieser entfernt
werden.

@ Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube nicht mit einem
Aktivkonhlefilter versehen sein, ist dieser zu bestellen und
vor Inbetriebnahme des Gerétes einzusetzen.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieRen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaR montiert
wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel
ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siche hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tutchen
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mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Dieser Haubentyp muf in einen Hangeschrank oder in ein
anderes Tragelement eingebaut werden.

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstérke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Lichtschalter ON/OFF.

Schalter OFF/Geschwindlichkeit 1.
Geschwindlichkeitauswahl 2 .
Geschwindlichkeitauswahl 3 .

poow



Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem
Neutralreiniger ~ getranktes Tuch  verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 10-21

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Splilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spullmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 20

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Die Fettfilter abnehmen.

Einen Aktivkohlefilter pro Seite anbringen und an die Haube
befestigen.

Die Fettfilter wieder einsetzen.
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Ersetzen der Lampen

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekihlt sind.

Ziehen Sie das Fach vollstandig heraus.

Das Ansauggitter entfernen um Zugriff auf die L&mpchen zu
bekommen.

Entfernen Sie die beschadigte Lampe und ersetzen Sie sie mit
einer neuen (konsultieren Sie die nachfolgende Tabelle):

Leistung
(W)

= 3 E14

Spannung (V) | Abmessung (mm)
55 (Lange des
230 Lichtzentrum)
Bezeichnung ILCOS D
(in Ubereinstimmung mit der IEC
61231)
DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Gitter wieder einbauen.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich
an den Kundendienst wendet.

Lampen Anschluss




EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

» Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

+ Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.
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* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

+* Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.



+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in
electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.
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Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased
apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/N\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must

be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

I Use a duct of the minimum indispensable length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Attention! If the hood is supplied with carbon filter, then it

must be removed.

@ Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.
Attention! If the hood is not supplied with carbon filter,
then it must be ordered and mounted.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category Il in
accordance with installation instructions.



A WARNING! Operation -

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and The hp od is fitted with alcontrol_panel with asplrathn speed
checking the efficient function, always check that the mains s_electlon control and a light switch to control cooking area
cable is correctly assembled. lights.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+ Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

This hood is designed for fitting in a cabinet or on some other
support.

ON/OFF light switch
Speed 1/0FF switch
2-speed selection
3-speed selection

apoow
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Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 10-21

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 20

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Remove the grease filters.
Apply one charcoal filter each side and hook in onto the hood.
Refit the grease filter.
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Replacing lamps

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

Extract the drawer completely.

Remove the suction gril to access the lamp area.

Remove the damaged light and replace it with a new one (see
the table below):

Lamp Power (W) | Socket

= 3 Et4

Voltage (V) Dimension (mm)

55 (Light Center
230 Length)

ILCOS D Code
(according IEC 61231)

DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Put the grill back.

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted
properly into their housings before you call for technical
assistance.




FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité¢ pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dlis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements a caractére  résidentiel des

environnements du type chambre d’hotes.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d'évacuation.

* Avant dinstaller I'appareil, vérifiez quil n'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les piéces portant le symbole "(*)" sont des

accessoires optionnels fournis uniquement avec certains

modeles ou des pieces non fournies, a acheter.

@ Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit  débranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives &  ['utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
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I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par I'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

« La hotte doit étre réguliérement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformitt  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
+ Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau



électrique avant que linstallation est

complétement terminée.

+ En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

+ L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

+ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

* Ne pas mettre en marche au moyen dun
programmateur, d’une minuterie, ou d'un systéme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif
qui met 'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'lhomme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
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suivantes :

+ Sécurité :
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire 'impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantit¢ de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systtme de tuyauterie du diametre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu’elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

ﬁ Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.

/N ATTENTION!

Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

/N ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un

diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

| Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Attention! Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce

dernier doit étre enlevé.

@ Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.



Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.
Attention! Si la hotte est livrée sans filtre a charbon, celui-
ci doit étre commandé et monté avant la mise en service.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65 cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également apres [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension lll, conformément aux reglementations
de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation
électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez
toujours que le cable d'alimentation soit monté correctement.
La hotte est pourvue d'un cble d'alimentation spécial; en cas
de détérioration du cable, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Veérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

Cet appareil est concu pour étre encastré dans un meuble ou
un autre support.

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de controle doté d’une
commande de vitesse d’aspiration et d’'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

Interrupteur lumiéres ON/OFF.
Interrupteur OFF /vitesse 1
Sélection vitesse 2

Sélection vitesse 3

apoow



Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifi¢ avec des détersifs liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 10-21

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, ftirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 20

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Enlever les filtres anti-graisse.

Appliquer un filtre au charbon par cété et I'accrocher a la
hotte.

Remettre les filtres anti-graisse.
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Remplacement des lampes

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu'elles soient froides.

Extraire complétement le tiroir.

Retirer la grille d'aspiration pour accéder a 'ampoule.

Enlever I'ampoule endommagée et la remplacer par une
neuve (consulter le tableau ci-dessous):

Puissance

W) Culot

Ampoule

= 3 E14

Tension (V) Dimension (mm)

55 (Longueur
230 Centre Lumiére)
CodeILCOSD
(en accord avec CEI 61231)
DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Remonter la grille.

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen samen met bepaalde
modellen geleverd worden, of het zijn niet-geleverde
onderdelen die aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep  geheel  uit  te
schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
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voldoende inzicht hebben in de
bijbehorende gevaren.

* Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zijn  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

¢ Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

* U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke

de



onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet

aan voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de
lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een
uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

¢ Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

* Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze
instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische risico's
ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en

milieu.

Het pictogram wmmmm op het product en/of in de
bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelikheid ~ draagt  voor
afvalverwerking.
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Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor
correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurties zo effectief mogelijk te
houden. Vervang tijdig veffilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

ﬁ Extractie-vorm

Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

/\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

/\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet
dit worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale
hoek hiervan: 90°).

* Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.
Let op! Als de afzuigkap is geleverd met een

koolstoffilter, moet dit worden verwijderd.

@ Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn



geinstalleerd.
Let op! Als de afzuigkap niet is geleverd met een
koolstoffilter, moet dit worden besteld en gemonteerd.

Het installeren

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de
onderkant van de afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd
fornuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

& Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de
waarde op het plaatie aan de binnenkant van de afzuigkap.
Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook
na de installatie bereikbaar blijft. Als het product geen stekker
heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de stekker
na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het
product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie
I11) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de
juiste werking te controleren.

De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer. Als
dit snoer beschadigd is, moet u een nieuw exemplaar
aanvragen bij de technische dienst.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook
het betreffende onderdeel van deze gids). Koolffilter(s)
moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-
vorm moet worden gebruikt.

+ Controleer (na transport) of er geen meegeleverde
materialen in de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*),
garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren
a.u.b.

Dit type kap moet in een keukenkastje ingebouwd worden of
aan een ander steupunt.

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar
voor de verlichting van het fornuis.

Lichtschakelaar ON/OFF.
Schakelaar OFF/snelheid 1
Selectieknop snelheid 2
Selectieknop snelheid 3

apoow



Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Veffilter

afb. 10-21

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een
niet-agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de
vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de laagste
temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan
het vetfilter wat verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op
de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het vetfilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 20

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Wanneer het
koolfilter enige tijd is gebruikt, raakt het verzadigd, afhankelijk
van welk type voedsel wordt bereid en hoe vaak het veffilter
wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik
worden vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.

Verwijder de vetfilters.

Plaats één koolstoffilter per zijde en maak het aan de kap
vast.

Plaats de veffilters weer terug.

34

Vervanging lampjes

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.

Haal de lade helemaal weg

Het zuigrooster verwijderen om de lampjes te bereiken.
Verwijder de beschadigde lamp en vervang met een nieuw
exemplaar (raadpleeg de onderstaande tabel):

Vermogen

Lamp W)

Fitting

= 3 E14

Spanning (V) Afmeting (mm)
230 55 (Licht Center
Lengte)
Code ILCOSD
(volgens IEC 61231)
DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Monteer het rooster weer terug.
Als een lampje het niet doet, kijkt u of ze goed zijn geplaatst
voordat u om technische ondersteuning vraagt.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

*  Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

@ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacién de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccidn
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprensién de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
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aparato.

+ La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

« La habitacion  debe  estar
suficientemente ventilada cuando |la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustién de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

+ La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucién de la lampara solo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion
esta funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente



completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustion a gas u otros combustibles.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

A ;ATENCION!

+ Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion
de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando
a distancia separado o cualquier otro dispositivo que
se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacidn de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacién de residuos.

Para obtener informacién méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
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a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el didmetro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

ﬁ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra
arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbén, hay que

sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

! Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

iCuidado! Si la campana esta provista de filtro de carbon,

hay que sacarlo.

@ Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracion adicional a base de carbon activado.
jCuidado! Si la campana no esta dotada de filtro de
carbén, hay que pedirlo y montarlo antes del uso.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para



cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion
especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbon activo (¥) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

Este modelo de campana esta disenado para encajar en un
mueble o cualquer otro soporte.

Funcionamiento

La campana esta dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la
luz para la iluminacion del plano de coccion.

Interruptor luz ON/OFF.
Interruptor OFF/ velocidad 1
Seleccion velocidad 2
Seleccion velocidad 3

apoow



Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! iNO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 10-21

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 20

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Quitar los filtros antigrasa

Aplique un filtro al carbon por lado y enganchelo en la
campana extractora.

Ponga de nuevo los filtros antigrasa.
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Sustitucion de la lampara

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que
esten frias.

Extraiga el cajon.

Quite la rejilla de aspiracion para acceder al hueco donde
estan las lamparas.

Retire la lampara dafiada y sustityala con una nueva
(consulte la tabla que se encuentra abajo):

. Potencia
Lampara Enchufe
P (W)
= 3 E14
Tension (V) Dimensién (mm)
230 95 (Largo Centro
Luz)
Codigo ILCOS D
(de acuerdo con IEC 61231)
DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Volver a montar la rejilla.

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, revisar que las lamparas estén
correctamente instaladas.



PT - Instrug6es para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugoes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos

e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

+ E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

* lLeia cuidadosamente as instrugdes: apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos o0s componentes ndo estdo
danificados. Caso contréario, contacte o seu fornecedor e
n&o prossiga com a instalagao.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou opcionais ndo fornecidos, a serem comprados

@ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentagéo da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagdes de instalacdo e
manutencgao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranga do
aparelho e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
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com o aparelho.

* A limpeza e a manuteng@o ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indicagdes no manual, nas instrugdes de
manutengao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substituicdo da ldémpada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicdo de
ld&mpadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

+ Nao ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente



concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagdo ja existente que
esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.

+ Nao utlizar ou deixar o exaustor sem |ampadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagéo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que séo
identificados no Guia de Instalago.

+ Em caso de ddvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENGAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

+ Nédo utilizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:
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+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagbes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvéo
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

O exaustor é fabricado para ser utilizado na vers&o aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagdo
interna.

@ Versdo evacuagdo para o exterior Os vapores
sdo evacuados para o exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado a falange de conexao que se encontra sobre
0 exaustor.

A\ ATENGAO!
O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de conexao.

A\ ATENGAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvao ativo, estes

deverao ser retirados.

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da

parede com diametro equivalente a saida de ar (falange de

unido).

I Utilizar um tubo condutor com comprimento néo inferior
ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).

| Evitar alteragdes drasticas da segéo do tubo (didmetro).

Aviso! Se o exaustor ja estiver equipado com um filtro de

carvao ativo, tera de ser retirado.

@ Verséo recirculagao

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para o ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo & necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvéo ativado.
Aviso! Se o exaustor nédo estiver equipado com um filtro
de carvao, tera de ser encomendado e colocado.



Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
ndo deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65
cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugbes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se
ndo tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexao completa da rede nas condigbes
da categoria de sobretensao ll, de acordo com as regras de
instalacao.

A ATENCAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentagéo elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar
se 0 cabo de rede estd montado corretamente.

O exaustor estd equipado com um cabo de alimentacdo
especial; no caso do cabo ficar danificado, efetuar um pedido
ao servico de assisténcia técnica.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versdo filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e
conservar.

Este tipo de exaustor deve ser embutido num nicho ou em
outro suporte.

Funcionamento

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com
um controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminagéo do plano de cozedura.

Interruptor luz ON/OFF.
Interruptor OFF/velocidade 1
Selecgao velocidade 2
Selecgdo velocidade 3

apoow



Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 10-21

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na magquina da louga, mas as suas caracteristicas
de filtrag&o ndo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 20

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.

A saturag&o do filtro de carvao ativado verifica-se apds um
uso mais ou menos prolongado, em fungdo do tipo de
cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no maximo a
cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Tire os filtros anti-gordura.
Aplique um filtro a carvéo por lado e encaixe no exaustor.
Coloque novamente os filtros anti-gordura.
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Substituicao das lampadas

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atengao! Antes de tocar as lampadas, certifique-se que
estéo frias.

Extrair completamente a gaveta

Tirar a grelha de aspiragdo para ter acesso & zona das
lémpadas.

Retirar a lampada danificada e substitui-la por uma nova
(consultar a tabela abaixo):

A Poténcia
Lampada Tomada
P (W)
= 3 E14
Tensao (V) Dimensao (mm)
55 (Comprimento
230 Centro Luz)
Codigo ILCOS D
(de acordo com IEC 61231)
DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Voltar a montar a grelha.

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkohouBnaTe auatnpd TIg odnyieg TouU ava@épovial o€

auTd TO eyxeIpidlo. Aev avalauBdvoupe kapia €udivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kall

TpoépXovIal OO TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou

avagépovial ge autd To eyxelpidlo. O amoppoPnTAPAG EXEI

KOTOOKEUAOTEl yIo TNV omoppd@nan KATVWV Kal ATV

payelpéuatog Kal £xel oxedIaoTel ATMOKAEIOTIKA yIO OIKIOKN

Xpfion

*  Eival onpavtik6 va diatnpaTe 10 Tapov eyxEIpidio yia
va 10 oupBouAeleaTe oTToIadATIOTE OTIYUA TO XpEIdleaTe!
Ze mepimmwon TwAnong, daveiopol ) WETAKOMIONG,
BeBaiwBeite o1 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
TpOioV!

*  AiaBaoTe TPOTEKTIKA TIG 0DNYiEG: TIEPIEXOUV XPAOIMES
TANPOQYOpIEG yIo TV EykaTAOTOON Kal XpAon Tou
TIPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

o Mnv em@épete nAekTpikéG f pnxavikég aMlayég ato
TPOi6V 1 aToug CwAveg e¢aépwang!

* [piv mpoxwpoTe G TV EYKOTAGTAON TNG OUOKEUNG
BeBaiwBnATe 611 6Aa Ta efaptpaTa dev Exouv UTIOOTEL
{nuid. Ze avTiBeTn TEpiTTWON va €pBETE O€ AN HE TOV
TIWANTA 0OG KAl VA UNV OUVEYIOETE PE TV EyKatdoTaan.

Znueiwon: Ta media pe TV umroonueiwon "(*)"
a@pOPOUV TTPOAIPETIKA ECOPTAMATA T OTTOIa Eival
yia
€LOPTAPATA TA OTTOIO OEV TTAPEXOVTAI DWPEAV.

@ MNpondoToinasig

« T[lpiv  ekTeAéoere  OTTOIANTTIOTE
diadikacia kabapiouol 1 Guvthpnong,
QTTOOUVOEDTE TN OUCKEUR OTTO TO PEUA,
Byalovtag 10 QI amd TV TIpiCa A
KAEIVOVTOG TNV NAEKTPIKNA TTAPOXT).

* ['la OAe¢ TIC epyaaies eykataoTaoNS Kal

dloBéaipa poévov oplopéva  poviéAa N

ouvTipnong  Xpnoidotrolgite  yavtia
gpyaciag.
« H ouokeujl auth pmopel  va

xpnoidotroinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV KAl Gvw Kal amod  Atopa  JE
MEIWWPEVEG CWUATIKES, aloBnTnpIakéc A
TIVEUPOTIKEG  duvaTtoTNTEG 1 EAAEIYN
guTIEIpiag Kal yvwang, edv empBAETovTal
N €xouv AGBel odnyiec OXETIKA pE TN
XPNoN NG OUOKEUAG HE aoPaAf TpdTTo
KOI - KATavoouv Toug  KIvOUvVOU¢  TTou
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gvéxovral.

* Mnv agrijvete JiIkpa TTaIdId va Traidouv
HE TN OUOKEUN.

* O kaBapiopds kar n ouvtipnon Oev
TPETEl  va  TIpayparotrolouvial - amo
TTaIdIa Xwpic eTmiBAeyn.

« Otav otov xwpo TOU AciToupyei o
ammopPOPNTAPAS UTTAPXOUV KOl CUOKEUEG
Kauong aepiou | GMwv  Kauaigwy,
TPETTEl VA £CO0QOAICETal TTAVTA ETTAPKAG

QEPIOHOC.

« O amoppopnTApag  TPETEI  va
kaBapileTal ouaTNHATIKA, 1600
eowtepikd 600 KOl ECWTEPIKA

(TOYNAXIZTON MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kd&Be mepimwon OwaoTe
pEYGAn  Tpocoxy  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPAVTOG EYXEIPIDIOU.

* H pn mpnon Twv KavovioUWV OXETIKA
HE TOV KABAPITUG TOU ATTOPPOPNTAPA KAl
TNV QVTIKOTAOTOON Kal KaBapioud Twv
Q@iATpwv  pmopei va TTPOKAAEDEI
TTUPKAYIEG.

* AmrayopeleTal auaTnpd TO payEipepa
oc QAya (QAauté) kaTw amod TOV
atoppoenTAPa.

* AVTIKOTOOTAOTE TOV AQUTITAPA HOVO g
idlou T0TTOU Aaummipa (BAéTE ke@AAalo
OUVTAPNONG/AVTIKATACTOONG AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIBIOU).

H xpAhon eAeuBepng QAGYOC KATAOTPEPE!
T0 QIATPO KOl PTTOPEI VO TTIPOKOAEDEI
TupKayid, yia autd Ba TpEmel va
amo@eUyeTal.

To Tyavioya Tpémel va yiverar utmo
ENeyx0 €101 WOTE va ATTOPEUXBEI PWTIA
a6 utrepBéppavan Aadiou.



MPOEIAOMOIHZH: Orav n  povéda
€0TIWV  PpiokeTal  O¢  Aeimoupyia, Ta
TPooRACIYa WéPn TOU amoppoenThpa
pTTopei va givai {eoTa.

* Mn ouvdéeTe TN GUCKEUN OTO NAEKTPIKO
Oiktuo €av Oev €xel OAokAnpwOEi N
gyKaTdoTaon.

+ Tpémer va mpolvtalr moT@ O6Mol o1 10XUOVTEG TOTTIKOI
KOVOVIOWOI YIa TOr TEXVIKA PETPa Kl T PETPA aoQaAeiag TG
EKKEVWONG TWV KOTTVAV.

+ O aépag Tou amoPaAAetal dev TPETTEl va KaTeUBUVETAI OE
aywyd TIoU XPNOIMOTIOIEITAIl VIO TNV EKKEVWOT KATIVWY TTOU
mrapdyovial amd CUOKEUEG kalong aepiou f GAAou €idoug
kauon.

* Mn XpnOIKOTIOIEITE /) PNV OPAVETE TOV ATTOPPOPNTHPA XWPIG
AapTeg owaTd ToToBeTnuéveg, e¢aiTiag evoeEXOpEVOU KIvOUvoU
nAektpomAngiag.

* Mn xpnolyotroigite TOTE Tov amoppo@nTipa av Ogv Eival
owaTd ToTroBeTnpéVO T0 PETaANIKS TTAEypal

* Mn xpnoipotoieite MOTE Tov amoppo@ntipa gav Mimedo
oTAPIENG, EKTOG Qv avaEPETal PNTA OTO EYXEIPIDIO.

+ Xpnoipomoinate povo Tig Bideg aTepEWaNG TTOU TTAPEXOVTAI
pe TOo TIpoiGV eykar@oTaong A, av dev  Tapéxovral,
TrpopnBeuTEiTE TOV WOTS TUTTO PISWV.

+ XpnoIoTIoIRaTE T0 OWOTO PéyeBog PIdwv, OTTWG opiletal
o1ig Odnyieg eykaraataong.

+ T¢ TepimTwon ap@iBoAiag, GupBOUAEUTEITE QVTITTPOOWTTO
€£0ua1000TNUEVO KEVTPO EGUTINPETNONG.

A NPOZOXH!

+ E4v n eykardotaon Pidwv Kl - OTNPIYMATWY
otepéwang dev yivel aluewva e TI 0dnyieg, PTopei
va TpokAnBoUV KIVEUVOI NAEKTPIKAG PUOEWS.

+ Na upnv xpnolyoToiEiTal e  TTPOYPAMUATIOTA,
XPOVOETPO, ZexwpioTtd  TAexeIpIOTAPIO f
omolodATIoTE  GAAN  OUCKEUR TIOU  EVEPYOTTOIEITAI
OUTOPATWG.

AuTA n ouokeur| @épel aripavan aluewva pe Tv Eupwraikr
odnyia 2012/19/EC oxeTikd pe Ta ATIOPPITITOMEVA NAEKTPIKA
Kkai nAektpovikd egaptApata (WEEE).

E¢aogaiCovtag 611 10 TPOIGV QUTO ammoppiTITeETal owaTd, Ba
Bonbroete otV TPOANYN MBAVA ApVNTIKWY ETTITITWCEWY VIO
10 TEPIBGAOV kai v avBpwrivn uyeia, ol omoieg Ba
pmopoUoav va dnuioupynBolv amméd Tov akatdAAnAo XeIpIoHO
auToU TO TIPOIBVTOG WG ATTOPPIMKA.

To oUuBoro mmmm TAGVW OTO TPOIGV, 1§ OTa éyypaga Tou
ouvodelouv To TTPoidv, UTTodEIKVUEI OTI auTH n uokeur dev
pmopei va BewpnBei oikiakd amoppiupa. Avti yia autd Ba
Tpémel va TapadoBei 1o katAMnAo anpeio TrepIGUANOYG
yio TNV avakUKAWGN TwV NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY
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e¢aptudtwy. H amdppiyn Tou TpéTel va TpAyUATOTIOIEITal
Tnpwvtag Tnv TomkA vopobedia yia Tnv didBeon Twv
QTOPPIMHATWY.

Mo o Aemmopepeic  TAnpoQopieG  OXETIKA  pe TNV
emetepyaaia, v TEPIGUMOYR Kal TV avakUkAwon autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPOAKAAOUUE ETTIKOIVWVAGTE UE TO APHODIO
ypageio v TOTIKAG autodioiknong, TV TOTIKA Oag
UTTNPECTO  OTTOKOMISAG  OIKIOKWY — OTTOPPIMKATWY i TO
KOTAoTNHA OTTOU AyopACaTE AUTO TO TIPOIGV.

H ouokeur éxel oxediaoTei, dOKIMAOTEl KAl KATOOKEUAOTEL
oUPPWVa pE TNV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emioon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia pia
owaTh XpHon oUTwg WaTe va PelwBolv of TTepIBAANOVTIKES
EMITTWOEIG: EvepyomoifaTe TOvV amoppo@ntipa  oTnv
€AAI0TN TaXUTNTO OTAV OPXIOETE TO POYEIPEUA KOl AQAOTE
TOV QVOHUEVO Yia Aiya AETITG ETA TO TEAOG TOU PaYEIPENATOG.
Aufiote TV TOXUTATOL pOVO  OE  TIepITTwan  PeyAAng
OUYKEVTPWONG KaTVOU Kal aThoU Kal XPNOIUOTIOIRCTE TNV
EMTAXUVOUEVN TaXUTNTA WOVO Of aKPaieG KATAOTAOEIS.
AvtikatragTiaTe T0 QiATPO evepyoU avBpaka Otav Ba TETEl
va dlatnpnBei pia kahf amédoon TG Weiwang NG Ooung.
KabapioTe 10 @ikTpo Aitroug 6tav Ba mpémel va Siatnpn6ei
uia KoAf amddoon Tou @iAtpou Airoug. XpnoIgoTioIRaTe
péyioTn OIGUETPO TOU CGUCTAUATOG TWV CWANVWOEWY TIOU
uTrodeIkvUETal  OTO  eyXEIPIdIO  aUTO, OUTWG  WOTE  Va
BeAtioTomoinBei n amédoon kal va ehayioTotoinbei o
B6pupog.

Xpfon

O amoppo@nTipag €XEl KATAOKEUAOTEI KOTA TETOIO TPOTIO
woTe va  pmopei  va  xpnaluomoinbei  €ite wg  TUTIOG
aTTopPOPNONG ECWTEPIKAG EKKEVWONG (UE OEPAYWYO) EITE WG
TUTT0G QIATPOPITUATOG ECWTEPIKIG AVAKUKAWGNG.

ﬁ ‘ExSoon e§aepiopou

e aumv TV TEpITTwaon or atpoi amopdMovral  aTo
e¢wrepikd epIBAMoV péow evog e101KOU aywyol efaepiapol
TIou ouvdéeTal e To BAKTUAMIO aUVdEDNG TTou PBpickeTal aTo
TIAvW PEPOG TOU ATTOPPOPNTAPA.

/\ TIPOEIAOIMOiHZH!

O owAjvag efaepiopol  Oev TIAPEXETAI Kal TIPETTEl val
QyopaoTEi.

H OiGuetpog Tou aywyoU €§aepiouol TpEmel va  gival
avtioToIxn We TV SIAPETPO Tou daKTUAioU GUVOETNG.

/\ NMPOEIAOMOiHEH!

Eav o amoppognmpag éxel @iATpo evepyol dvBpaka, TOTE



auTé TIPETTEN VOl aQallpeBEi.

ZuvdEaTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVESG EKKEVWANG

KOTTV@WV TTévw aTov TOiX0 e SIApETpo avTiaTolxn TG £¢050u

aépa.

I XpnoiyomoifaTe évav aywyd 600 T0 duvatdv PIKPOTEPOU
MAKOUG.

| XpnowwomoifoTe évav aywyé e 600 TO SuvaTov
NiyoTepeg ywvieg (uéyioTn ywvia : 90°).

! Amogelyete dpaoTikég alayég g OlaTopAg Tou
aywyou.

Mpoooxn! Eav o amoppopntpag eivar e§0TAICHEVOG HE

@iATpo AvBpaka, TOTE AUTO TTPETEI VO aaIPEDEi.

@ ‘Ekdoon @IATpapioparog

To @ikTpo agaipei 1@ AT Ko TIG PupwdIiEG amd Tov
efayluevo oépa  TIPIV  DIOXETEUTEl OTO ECWTEPIKO TOU
dwyariou PEow TNG ETAVW GXAPAG.

[MPOKEIUEVOU VO XPNTIUOTIOINCETE TOV ATTOPPOPNTAPA OE AUTO
TOV TUTTO, TIPETTEI VOl EYKATAOTACETE €va gUaTNUA TTPOCHETOU
QINTpapiouaTog, Baciopévo aTov Evepyo AvBpaKa.

Mpogoyxn! Edv o amoppopntipag dev TopEXeTal pE
@iktpo GvBpoka, TOTE TPEmEl va TopayyeABei Kol va
TOTOBETNBEI.

EykaraoToon

H eAdyiom améotaon petagy g emedvelag Mg Bdong
E0TIOV KOl TOU KATWTEPOU PEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPA
kougivag dev TpEmeEl va eival pikpoTepn Twv 50ek. aTnv
TIEQITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVWV  kal  Twv  65ek oty
TIEPITITWON KOUIVWV UYPOEPIOU ) HIKTWV.

EaGv o1 odnyieg eykardotaong yia BAon €0TIWV PE QEPIO
KaBopiouv pia peyaAiTepn améataon, TPETel va Ty AABeETe
uTroyn.

& HAekTpIkn ouvdeon

H 100N Twv KEVIPIKWY aywywv TIPETEl VA QVTIOTOIXEI OF
autiv TIoU avaypageTal OTNV XAPAKTNPIOTIK  ETIKETA,
ToTmoBeTNUéVN  OTO ECWTEPIKG Tou amoppo@nTipa. Edv
TApEXETAI N TTPICa, CUVOEDTE TOV OTTOPPOPNTAPA E TTAPOXT|
pelpatog  ToOU, OUUQWVA PE  TOUuG  TTPOPAETTOUEVOUG
Kavoviopoug, Tpémel va BpiokeTal g€ poaity {wvn, aKoun
Kal YeTd Tnv eykardotacn. Edv dev mapéxetal n Tipida
(mpopAeTopevn alvdean ameuBeiag pe 1o pedpa) A n Tpila
Oev  eivar ot TpooBdoiun Quwvn, akopn KAl pET@ Tnv
EYKOTAOTOON, €QAPUOOTE £vav OITTOAIKO DIOKOTITN WOTE VA
TANpei Toug Kavoveg acpaAeiag Tou eaopalifouv TV
ohokAnpwyévn amooUvdeon Tou CUCTAPATOG OE TIEPITITWON
utiéptaong (karnyopiag lll), cUpewva Ye TIG 0dnyieg Kal Toug
KAVOVEG EYKATAOTATEWS.

A TPOEIAONOiHEH!

TpIv ouvdécete T0 oUOTNUA TOU QTTOPPOPNTAPA HE TNV
nAekTpikfy eykaraaTaon kai BeBaiwbeite yia v owaTr Tou
AeiToupyia, va eAéyxete Tavrote €dv To kaAwdIo OUVOEDNG
gival opBa HovTapIopEvo.

O amoppoenmipag Exel éva €id1kd NAEKTPIKO KAAWDIO
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Tpo@odoaiag. Ze mepimTwan eBopdg Tou kahwdiou, {nTHaTe
T0 ATO TNV UTINPETTa TEXVIKAG BorBeIng.

EykaracTaon

Mpiv va apyioere pe TNV eykardorToon:

+  EAéyére 611 10 TIPOidV TTOU ayopacare £xel TO KATAAANAO
EYEBOG yIa TOV ETTIAEYHEVO XWPO EYKATACTOONG.

+ Ta va agoipéoere, Ocite  €miong TIG  OXETIKEG
TTapaypApou.

+  Agaipéote T0 i} Ta @iATpa evepyoU dvBpaka, eav
mrapéxovtal (Oeite emiong T OxeTIKA TTapdypago). Autd
N autd TomoBetolvial  povo  edv  BéAete  va
XPNOIUOTIOINCETE TOV QTTOPPOPNTAPA  WE TOV  TUTIO
QIATpapicuaTog.

+  EMy&re (yio v petagopd NG OUOKEURG) 6Tl dev
umdpxel  GMo  TapexOpevo  UMKO  uéoa  aTov
amoppoPnTPa (TT.X. TakéTa e PIOES, EYYUATEIG, KAT),
TEAIKWG aQAIPETTE Ta KAl KPATAGTE Ta.

To ouykekpipévo €idog amoppo@ntipa TPETEl va  gival
oTepewpévo ae A 1) o€ Ao €idog uTToaTAPIENG.



Asitoupyia

O amoppoenTipag eivar EEOTAITUEVOS Je TTivaka eAEyXouU TToU
éxel T OuvardmTa eAéyxou €mAOYAG TAXUTATWY Kl LE
OI0KOTITN GWTITHOU YIa VO EAEYXEI TO QWTIOUG OTN PAYEIPIKA
Qwvn.

a. Aiakémng ewtdg ON/OFF.

b. Aiakémmg ON/OFF kai emidoyn taxutntag 1
¢. EmAoyn Taxdmrag 2

d. Emihoyn taxutntag 3

Tuvtnpnon

KaBapiopog

Ma Tov kaBapiopd xpnoipomoiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi e oudttepa uypd amoppumavtikd.  MHN
XPHZIMOMOIEITE EPTAAEIA "H MEZA KAGAPIZMOY!
AmoguUyete T xpAon  AelavTikiv  péowv.
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

MH

®1ATpo yia Ta Artrol

Eik. 10-21

ZuykparTei T CWHOTISIO AiTTOUG TTOU TTPOépYOVTal aTTd TO
payeipepa.
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Mpémel va kaBapieTal pia opd Tov prAva e amoppuUTIavTIKG
Trou 8ev Xapadouv, €ite 0To ¥EPI f aTO TAUVTAPIO TIATWY, TO
oTroio TpETEl val puBpIaTel o€ XaunAn Bepuokpacia kar o€
oUvtopo kUkho. Me 10 TAUGIMO OTO TTAUVTAPIO TATWY, TO
@iATpO YyIa Ta AT pTTOPEi EAAQPWG VA XATEI TO XPWUA TOU
MG auTo Bev peTaBarAer TIG 1816TNTEG GIATPOPITUATOG.

MNa va Byahere 10 QiATpo yia ta Aitn 1paPnge v AaBn
QTTOOUUTTAOKAG.

®1ATpo avlpaka (HOVOo yia TOV TUTTO
QIATpapITHATOG)

Eik. 20

ATmoppo@d TG SUCAPETTEG OGPEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO
TO payEipepa.

O Kopeaudg Tou evepyoU GvBpaka auvteAeital Aiyo TTOAU ammd
TNV TIApaTETAéVN  XPAON avaAoya e Tov TUTIO  TOU
payelpépaTog Kai Tnv ouxvetnta kabapiapol Tou GiATpou yia
10 AiTTn.

Ye KGBe TepimTwon eival avaykaia n avTikataoTaon Tou
@iATpou ToUAGIOTOV KGBE TETTEPIC HINVES.

To @iAtpo avBpaka umopei va MHN mAuBei i va avavewBei.

AgaipéaTe To QiATPO AiTTOUGi.

MpooappoaTe éva QiATpo dvBpaka avd TAeupd kal ouvdéaTe
T0 UE TOV ATTOPPOPNTAPAL.

EmavacuvdéaTe 10 giATpo AiTroug.

AvtikataoTaon Aoptreg

ATToGUVEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TO NAEKTPIKS PElAL.
Mpogidotroinon! Mpiv akouumroete TIg Aaumeg BePaiwbeite
OTI gival KPUEG.

BydATe TeAeiwg To ouptapl.

BydAte Tnv axd@pa amoppo@nang yia va eICEABETE aTOV XWPO
61ou BpiokovTal o1 AGpTTEG.

AQaipéOTE TOV KATEQTPAUUEVO AQUTITAPA KI €V OUVEXEia

avTIKaTaOTAOTE  Tov  (OUPBOUAEuTEiTE  TOV  Trivaka  Tiou
aKoAouBei):
Aaprrripag | loxug (W) | Boopa
= 3 E14
Taon (V) Aiaotdoeig (mm)
55 (MAkog
230 Kévipou Qwrdg)
Kwdikég ILCOS D
(o0pewva pe Tov IEC 61231)
DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

EmavartomoBetaTe Ta giAtpa Aimroug.

Ze TepiTTwaon ou 0 QwTIoPOG dev AeIToupynoel, EAEYETE yia
TV OwoTh TomoBémaon Twv AauTiv aTIG BAKEG TOUg TIPIV
KaAéaeTe TV TEXVIKA BonBeia.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

F6lj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.

+  Det &r viktigt att spara denna manual sa att den nar som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | handelse
av forsaljning, Gverlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

* Las instruktionerna noga: dessa fillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

+ Utfér inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter &r skadade. Kontakta i sadant fall
aterforséljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar mérkta med symbolen (*)" &r

sérkilda tillbehér som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten stromlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvandas av barn
fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och k&nnedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet Overvakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sékerheten.

* Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengdrings- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
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och andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningama i
instruktionerna  for  skotsel  maste
emellertid foljas.

* Om reglerna for rengéring av flaktkapan
samt utbyte och rengoring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

+ Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan

installationen ar helt slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

+ Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvéndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i
Installationsguiden. | héandelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.



A VARNING!

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska
risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet,
timer, fiarrkontroll eller nagon annan anordning, som
aktiveras automatiskt.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljobestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du bérjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd ckad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengér fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

@ Franluftsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsror som
ar fixerat pa anslutningsflansen.
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/\ VARNING!

Avledningsréret medlevereras inte och skall inforskaffas
separat.
Avledningsroret
anslutningsflansen.

/\ VARNING!

| det fall flakten &r forsedd med kolffilter skall dessa tas ur.

Roren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bér ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflansen).

I Anvand ett s kort ror som mjligt.

I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hogsta tillatna vinkel
pa béjarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

Varning! Om flékten &r utrustad med ett koffilter, skall

detta avldgsnas.

@ Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odorer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
&r det nodvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.
Varning! Om flakten inte &r utrustad med ett kolfilter, skall
ett sadant bestillas och monteras innan flakten kan
sattas i bruk.

skall ha samma diameter som

Installation

Minsta tillatna avstdind mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstdnd skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspénningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med nétspanningen att
den fungerar korrekt och ar korrekt monterad.

Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor om kabeln skadats.



Montering
Innan installationen pabdrjas:

Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

Ta ur det/de aktiva kolfiltrettn om sadana &r
medlevererade (se aven den harfér gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avidgsna eventuellt och spar.

Denna typ av flakt skall vara infalld i ett koksskap eller annan
typ av stddstruktur.

Funktion

Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strdmbrytare for spishéllens
belysning.

OFF!

ON/OFF-Strémbrytare for belysning.
Strémbrytare for OFF/Hastighet 1
Val av hastighet 2

Val av hastighet 3

poow
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Underhall

Rengéring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengdring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen! .

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 10-21

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengéras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan
att detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.
Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fiader.

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 20

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret méattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvénds, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengoras eller ateranvandas.

Avlagsna fetffiltret.
Applicera det laterala kolfiltret och haka fast det pa flakten.
Sétt tiillbaka fettfiltret.
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Byte av Lampor

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror
dem.

Dra ut den utdragbara ladan helt.

Avlagsna utsugningsgallret for att gora lamphuset atkomligt.
Avlagsna den skadade lampan och byt ut den mot en ny (se
nedanstaende tabell):

Lampa Effekt (W) Faste
= 3 E14
Spanning (V) Storlek (mm)
55 (Langd
230 ljuspunkt)
Kod ILCOS D
(dverensstammer med IEC 61231)
DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Montera tillbaka gallret.

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kéyttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestda  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttdon.

*  On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kayttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

*  Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

*  Ald tee muutoksia laitteen sahkdliitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeytd asennus.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisévarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

* Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
« Valvo, ettd lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien

51

laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kayta ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ald jatd paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ald yhdistd laitetta sahkoverkkoon

ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja  turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

+ Al3 kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
séhkdisku.

+ Ald koskaan kéytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kéyta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.



A VAROITUS!

+ Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

+ Ald kéytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.

Téama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkéistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyvd merkki s
iimoittaa, ettd tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sdhkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdva paikallisten
jatteenkésittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon fai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttdd varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paéalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen,
ja pida sitd paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hyrya,
ja  kaytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tdssé oppaassa annetun
kanavointijarjestelman  maksimilapimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kayttd

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

lﬁ Imurimalli

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken
kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
litosrengas.
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/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liitd liesituuletin poistoputkiin sek& seindn poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

I Kéyta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

I Ala tee suuria muutoksia putkiston alueella.

Huomio! Jos tuulettimessa on hiilisuodatin, se on

poistettava.

@ Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kdytetdan
tassd toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiil
lisdsuodatinjarjestelma.

Huomio! Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta, se on
tilattava ja asennettava ennen tuulettimen kayttoa.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava vahintddan 50cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkaliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sis&puolella
olevassa tyyppikilvessé ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee késiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,

jolla  varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan i
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria  on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

A HUOMIO!

Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistat tuulettimen s&hkdverkkoon ja tarkistat ettd
se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen séhkdjohto; jos johto rikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniselté tuelta.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ lrrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet  jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kayttaa suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisalld ei ole (kuljetuksesta



johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

Tamén tyyppinen liesituuletin tulee upottaa seindkaappiin tai
muuhun tukeen.

Toiminta
Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan
s4atdd imun nopeuksia ja kytked valo, joka valaisee
keittotasoa.

a. ONJ/OFF valokatkaisija
b.  OFF katkaisija/nopeus 1
¢. Nopeuden 2 valitsin

d. Nopeuden 3 valitsin
Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kéytda YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisin  kostutettua  linaa.  ALA  KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva. 10-21

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella l[ampétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetamalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 20

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmaén kayton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydestd.  Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden valein.

Sita El voi pesté eika kéyttaa uudestaan

Irrota rasvasuodatin.

Laita molemmille puolille hiilisuodatin ja kiinnitd se
tuulettimeen.

Laita rasvasuodatin takaisin paikalleen.

Lamppujen vaihto

Irrota laite séhkoéverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivét ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Poista kokonaan ulosvedettava laatikko.

Irrota suodatinverkko, jotta paaset kasiksi lamppuihin.

Ota palanut lamppu pois ja vaihda se uuteen (ks. alla oleva
taulukko):

Lamppu Teho (W) Kanta

= 3 Et4

Jannite (V) Koko (mm)

230 95 (Vgloplsteen
pituus)

Koodi ILCOS D
(IEC 61231 mukaisesti)

DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Laita suodatinverkko takaisin paikalleen.
Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pad apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

+  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

» Ikke utfgr elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

* For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjgpes i tillegg.

@ Advarsel

* For det utfares et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stopselet eller ved a kutte stremmen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, folelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjoring og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de
overvakes.
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« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjar av filter kan fgre til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspaere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* |kke kobl apparatet til stramnettet for

installasjonen er helt ferdig.

+ Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rer som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ Ikke bruk hetten uten lyspzere eller med feilmontert lyspaere,
da det finnes fare for elektriske stot.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stgtteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

+ Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.



+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger
i samsvar med disse instruksjonene kan fare il
elektriske farer.

+ Ikke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elekirisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold il:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner. ~ Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fegres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

]ﬁ Avtrekksversjon

Dampene fgres ut i friluft gjennom et avlgpsrar som er festet
til koblingsflensen.
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/\ MERK!

Avlgpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avlgpsrgret ma tilsvare diameteren pa
tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

! Bruk et sa kort rer som mulig.

! Bruk et ror med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
vaere skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

Merk! Dersom ventilatorhetten er utstyrt med kullfilter ma

dette fjernes.

@ Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Merk! Dersom ventilatorhetten ikke er utstyrt med
kullfilter, ma dette bestilles og monteres far bruk.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjiengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke fglger med stepsel (direkte
kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning llI, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

Fgr man kobler ventilatorens strgmkrets il stromnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell strgmledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp
avenny.

Montering



For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold til
plassen du har valgt & installere det pa.

+  Tavekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilherende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, o0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

Denne kjgkkenviften er designet for & feste i et skap eller pa
en annen type stotte.

Funksjon
Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg
og en lysbryter for & kontrollere kokeomradets lys.

a. Lysbryter ON/OFF.
b. Bryter OFF/hastighet 1
c. Hastighetsvelger 2
d. Hastighetsvelger 3
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Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjgringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 10-21

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fieerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 20

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kulffilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Ta vekk fettfilteret.

Sett inn ett kullfilter pa hver side, og hekt dem til ventilatoren.
Sett pa plass fettfilteret igjen.

Utskifting av lyspeerer

Koble ventilatoren fra stremnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er kald for du tar i den.
Trekk den uttrekkbare skjermen helt ut.

Ta vekk gitteret for & apne lamperommet.

Fiern den defekte lyspeeren og bytt den ut med en ny paere
(se tabellen under):

Lampe Effekt (W) | Kontakt

= 3 Et4

Spenning (V) | Dimensjon (mm)

55
230 (Lyssenterlengde)

Kode ILCOS D
(i henhold til IEC 61231)

DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Sett pa plass gitteret igjen.

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene
er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk
assistanse.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhzetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at
vejledningen falger emhaetten.

* Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

o Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemerk: Dele, der er markeret med symbolet "(*)", er

ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke

medfglgende dele, som kan kgbes separat.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stremforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

* Apparatet ma kun anvendes af bgrn
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger il sikker brug af
apparatet og kender de dermed
forbundne risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Renggring og vedligeholdelse ma ikke
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udfgres af bgrn uden opsyn.

+ Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre breendstoffer.

* Emheetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengering medferer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgaengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke filsluttes
stramforsyningen, fer installationen er
helt fuldfert.

+ Hvad angér de anviste tekniske og sikkerhedsmeessige
forholdsregler til udledning af rgg, skal du omhyggeligt



overholde de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede Iuft ma ikke tilferes en skakt, der bruges il
udledning af rgg fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre breendstoffer.

» Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt
monterede paerer for at undgé en risiko for elektrisk stad.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhattens overflade m& ALDRIG anvendes som
afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

+ Brug kun de medfglgende fastspeaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller - safremt de ikke
medfglger — skal du indkagbe den korrekte type skruer.

+ Brug skruer af korrekt Ieengde, som anfert i
installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!
+ Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger som angivet i disse

anvisninger, kan der opstad risiko for elektriske
problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed,
timer, separat fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mwmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse il reducering af miljgbelastning: Indstii ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget reg og damp. Anvend kun
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boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er nedvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nér det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stajen.

Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

ﬁ Udsugningsudgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrgr fastgjort il
samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Aftreeksrorets  diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emheetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre
fiernes.

Tilslut emheetten til aftreeksrer og aftraekshullet i vaeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

! Benytetror, der er s kort som muligt.

I Benyt et rer, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

! Undga drastiske aendringer i rarets tveersnit.

Pas pa! Hvis emhatten er udstyret med kulfilter, skal

dette filter fjernes.

@ Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fieres, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emheetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Pas pa! Hvis emhatten ikke er udstyret med kulfilter, skal
dette filter bestilles og installeres for brug.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elekiriske kogeplader, og ikke under 65¢cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en storre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning
Netspeendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,



skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de gealdende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i

tifelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
A 0BS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emheettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol af korrekt funktion.

Emhzetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

For installering:

* Undersgg at det kebte produkt har passende
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emheetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emhzetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis defte er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

Denne type emhaette skal indbygges i et skab eller en anden
form for stettestruktur.

Funktion
Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel med mulighed
for regulering af sugestyrken og lys til oplysning af
kogeomradet.

Lyskontakt ON/OFF.
OFF-kontakt/hastighed 1
Valg af hastighed 2
Valg af hastighed 3

apoow



Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering m& der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter

Fig. 10-21

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 20

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Fiern fedffilteret.
Indseet et kulfilter i hver side, og fastger til emhaetten.
Seet fedtfilteret pa plads igen.
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Udskiftning af lyspaererne

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sgrg for at paerere er kolde for de bergres.

Treek udtraeksskuffen helt ud.

Fiern udsugningsristen for at fa adgang til rummet med
peererne.

Fiern den beskadigede paere og udskift med en ny peere (jvf.
den nedenstaende tabel):

Lampe Effekt (W) | Fatning

= 3 Et4

Spanding (V) | Dimension (mm)

230 55 (Laengde af
lyscentret)

Kode ILCOS D
(i henhold til IEC 61231)

DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Genmonter risten.

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at
lampen er korrekt indsat i fatningen, fer der rettes
henvendelse til et servicecenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéowek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

o Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czesci sktadowych nie jest
uszkodzona. Je$li tak, nalezy skontaktowaC sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktore mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

* Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odigczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odfgczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie

61

bawity sie urzadzeniem.
+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap  powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zar6wno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazéwek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest Surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukci.

Uzywanie  wolnego  ptomienia  jest

szkodliwe dla filtréw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrolg, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wigczona dostepne czesci
okapu moga sig rozgrzac.



+ Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopdki instalacja  nie

zostanie catkowicie zakoriczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczehstwa, ktérych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy
rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organéw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej
kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wtasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywac¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odno$nym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcjg moze spowodowa zagrozenia
natury elektrycznej.

+ Nie stosowaé w potaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacii
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzef na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt
zostat zakupiony.
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Urzadzenie <zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na srodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymaé dobra skuteczno$é¢
redukcji zapachow. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej Srednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywaé¢ jako wyciag (odprowadzanie
opardw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sg
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Wersja wyciggowa

Opary sg usuwane na zewnafrz rurgq odprowadzajacq
zamocowang do kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy
kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostaé zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg,

odprowadzajaca o Srednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

I Uzywac jak najkrétszego przewodu.

! Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagieé
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

Uwaga! Jezeli okap jest wyposazony we wkiad weglowy,

nalezy go usunag.

@ Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr



weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapachéw
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gornej ostonie komina.

Uwaga! Jezeli okap nie jest wyposazony we wklad
weglowy, nalezy go zaméwi¢ i zamontowaé przed
przystapieniem do uzywania okapu.

Instalacja okapu

Minimalna odleglo$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajduja,
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mnigj niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Podtaczenie elektryczne

Napigcie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewdd zasilajagcy jest prawidiowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w
biurze obstugi serwisowej.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (¥), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

Ten typ okapu jest przeznaczony do zabudowy w szafce lub w
innej strukturze.
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Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg
predkosci turbiny zasysajacej oraz wigcznikiem o$wietlenia
przestrzeni roboczej pod okapem.

Wytacznik Swiatta

Wybér predkosci 1/ Wytacznik silnika
Wybor predkosci 2

Wybor predkosci 3

apoow



Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktéw zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 10-21

Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomoca,
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowa¢ jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
Sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 20

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tluszczowego.
Wkiad filtra powinien byé w kazdym razie wymieniony po
uplywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Usunag filtr ttuszczowy.

Zastosowac filtr weglowy na kazdej stronie i podtaczy¢ go do
okapu.

Ponownie umiesci¢ filtry przeciw tluszczowe.
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Wymiana lampek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjq urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sa gorace.

Wyciagna¢ catkowicie wysuwang szuflade.

Zdja¢ kratownice celem uzyskania dostepu do gniazda
zarowek.

Wyja¢ uszkodzong lampke i wymienic na nowg (patrz
ponizsza tabela):

Zaréwka Moc (W) | Przylacze

=] 3

E14

Napiecie (V) Wymiary (mm)

55 (Dtugosé

230 Centrum Swiatta)

Kod ILCOS D
(zgodnie z IEC 61231)

DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Zamontowac¢ ponownie kratke.

W przypadku, gdy os$wietlenie nie dziata nalezy najpierw
sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidiowo zamontowane.
Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie
dziata, nalezy zwrécic sie do serwisu.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpist. Digestor je projektovana pro
odsavani dymi a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim
acellm.

* Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zdstala spole¢né
s pfistrojem.

+  Predtéte si pozorné navod: obsahuje dileZité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

* Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poskozena. V opacném pripadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména zarovek

* Pfed jakymkoli ciSténim ¢i udrzbou
odpojte  digestor z  elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

+ Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouzivat déti
starSi 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi i duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpeéném pouZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

« Cidténi a Udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouZivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
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jina paliva.

« Vnitfni a vnéjSi ¢asti digestofe musi byt
dasto ¢istény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyndi
uvedenych v navodu k udrzbé.

« Pfi nedodrZeni pokynt pro cisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpedi pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pii vyméné Zarovky pouzivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované udrzbé/vyméné zarovek.
Pouziti otevieného ohné miZe poSkodit
filtry a zpusobit pozéry, proto ohed nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,

dokud instalace nebude zcela ukonéena.
+ Co se tyce technickych a bezpeénostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte pfesné podle pfedpist pfislusnych mistnich
organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah kouf( vznikajicich pii pouZiti spalovacich zafizeni
na plyn €i jing paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych  Zarovek, jelikoz hrozi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha,
pokud pro tento el neni vyslovné uréena.

+ PFi instalaci pouZivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle
pokynt v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.



A POZOR!

+ V pfipadé chybgjici instalace Sroubli a uchytnych
prvkd dle pokynl uvedenych v tomto navodu mlze
dojit k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

+ Nepouzivejte s programéatorem, ¢asovym spinaCem,
samostatnym  dalkovym ovladanim nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢ je oznaleny v souladu s evropskou smémici
2012119/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatii do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfisluSného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem sniZit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
varenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukondili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani U¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho ucinnosti.
Pouzite maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci UCinnosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavaci provedeni

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru
spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt

vyhaty.

Napojte digestoF na odtahového potrubi se stejnym primérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

I Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

! Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahybl (maximalni uhel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

Pozor! Jestlize je digestof vybaven uhlikovym filtrem, je

tfeba ho odstranit.

@ Filtracni provedeni

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachu. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodateCny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

Pozor! Jestlize digestoi neni vybaven uhlikovym filtrem,
musi byt objednan a namontovan pred uzitim pfistroje.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakt 65cm v pfipadé plynovych ¢i smisenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uiji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrickeé pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypinaC odpovidajici normam, ktery
zarudi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR!

Drive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specialnim napajecim kabelem; v
pfipadé poskozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.



Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-li dodany (viz
piislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavae nenachazi (z
pfepravnich dlvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Tento typ digestofe musi byt vestavén do zavésné skfirky
anebo do jiné podpory.

Provoz
Odsavag je vybaven ovladacim panelem s ovladanim rychlosti
odsavani a zapinanim osvétleni pracovni plochy.

spina¢ osvétleni ON/OFF.
vypina¢ OFF/rychlost 1
volba rychlosti 2

volba rychlosti 3

oo ow
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Udrzba

Cisténi

Pro Gisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTEN.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 10-21

Zadrzuje Castice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské myCce pfi nejnizsi teploté a krat$im programu.
Demontaz tukového filtru je zndzornéna - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 20

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném citéni filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Vyjméte tukovy filtr.

Prilozte na kazdou stranu filtr s uhlikem a zavéste ho na
digestof.

Vlozte opét tukové filtry.

Vyména zarovek

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte ze vychladla.
Vlyjméte kompletné zasuvku.

Vyjméte odsdvaci mfizku abyste pronikly do udloZného
prostoru svitidel..

\lyjméte poSkozenou zarovku a vymérite ji za novou (viz
tabulka nize):

Zarovka | Vykon (W) | Patice
= 3 E14
Napéti (V) Rozméry (mm)

55 (Délka od
230 svételného stfedu)
Oznaceni ILCOS D
(podle normy IEC 61231)

DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Opét namontujte mfitku.
Jestlize osvétleni nefunguje, dfive neZ zavolate servis si
ovérte, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.

* Je dolezité uchovat si tato prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

*  Pozorne si precitajte navod: obsahuje doleZité informacie
o indtalacii, pouZiti a bezpecnosti.

*  Nemente elektrickl ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokraCovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky stciastky ¢i nie st poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v inStalécii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie st poskytované, na zakupenie.

@ Upozornenia

* Pred kazdym Ccistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac péar od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo  vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

« Pre vdetky instalatné a udrzbové
operacie pouzivajte pracovné rukavice.

* Zariadenie mbzZe byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dudevnymi schopnostami, alebo

nedostatkom skusenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe¢nom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuiju s flou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

« Cistenie a udrzbu nesml vykonavat
deti bez dozoru.
*  Miestnost dostatoéné

musi  mat
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vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouziva suCasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsavac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na Udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem  Cistenia
odsavaca péar a vymeny a Cistenia filtrov
moze spOsobit poziare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohia poskodzuje
filtre a mdZe spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
VlypréZanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je vamna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa moézu zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektrickej
siete, kym inStalacia nie  uplne

dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpeénostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypuStanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prislusnymi miestnymi Gradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypUstanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsavaé par bez spravne
namontovanych lamp kvéli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ PouZivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre instalaciu alebo, ak nie su sucastou dodavky, kipte



spravny typ skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznagena
v Navode na instalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

+ Chybajuca instalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v sulade s tymito pokynmi moze spdsobit
Uraz elektrickym pradom.

NepouZivajte s  programovacim  zariadenim,
¢asovacom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

-

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurdpskou smernicou
2012/19/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zzivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentacii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalej§im informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajiiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho beZat niekolko minut po
ukonceni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej Ucinnosti zniZenia
zapachu. Vydistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho ucinnosti. PouZite maximélny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu u¢innosti a minimalizaciu hluku.
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Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre Gistenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Vlypary sU vypustané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je suastou vybavy a je nutné ho
zakupit.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

I PouZivajte o najkratSie odtahové potrubie.

| Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

Pozor! Pokial je digestor vybaveny uhlikovym filtrom, je

Potrebné ho odstranit'.

@ Filtracna verzia

Odséavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat' dodatocny systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujuci
filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia.

Pozor! Ak odsavac pary nie je vybaveny uholnym filtrom,
ten musi byt objednany a namontovany eSte pred
pouzitim.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odpori¢a vacSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajicej aktualnym normam, ktora sa



nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsavac nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru€i Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategdrie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE!

Skér nez opét napojite obvod digestora na sietové napajanie
a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy
kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specidlnym napéjacim kablom; v
pripade poSkodenia kablu si ho vyziadajte u servisnej sluzby.

Montaz

Pred zacatim inStalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakUpeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor instalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, &i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) materidl prisluenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

Tento typ digestore musi byt vstavany do zavesnej skrinky
alebo do inej podpory.

Cinnost’

Odsava¢ pary je vybaveny ovladacim panelom s kontrolou
odsavacej rychlosti askontrolou zapinania svietidla na
osvetlenie varnej pracovnej plochy.

Vypina¢ svetla ON/OFF.
Vypina€ svetla OFF/rychlost 1
Volba rychlosti 2

Volba rychlosti 3

apow
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Udrzba

Cistenie

Pri isteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 10-21

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, rucne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méze
vyblednut, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vdbec
nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uholny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 20

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlice z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Vyberte tukovy filter.

Prilozte na kazdu stranu filter s uhlikom a zaveste ho na
digestor.

Vlozte opat tukové filtre.
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Vymena Ziaroviek

Vypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedcte sa, ze sU
chladné.

Vytiahnut vystvatelnd zasuvku.

Aby sa pristupilo k miestu Ziarovky, vybrat odsavaciu mriezku.
Vlyberte poSkodenu Ziarovku a vymefite ju za novl
(nahliadnite do tabufky uvedenej nizie):

Ziarovka | Vykon (W) | Spoj
= 3 E14
Napatie (V) Velkost (mm)
55 (vzdialenost

medzi stredom

230 vIakng
a referenénou
rovinou-spodnou
zakladrou)
Kéd ILCOS D
(v sulade s IEC 61231)

DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Namontujte naspat mriezku.
Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate servis overte
spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltlintetett utasitdsok be nem tartasabol szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyart6 felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizardlag haztartasi hasznalatra.

* Fontos, hogy ezt a kézikbnyvet meglrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltdzés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

* Az Utmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajekoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonséagra vonatkozdan.

* Ne mddositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gyéz6djon meg réla, hogy minden alkatrész
sérilésmentes-e.  Ellenkez6 esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzési részek opcionalis kiegészitok,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan
részek, amelyek nem részei a csomagnak, kilon kell ezeket
beszereznie.

® Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése elbtt, a készuleket
le kell valasztani az elektromos
halézatréll Huzza ki a  készllék
villasdugojat, vagy éaramtalanitsa a
haztartdsi elosztodoboz fékapcsolojat
lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznéljon munkavédelmi
keszty(t!

+ A készuléket 8 even feluli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és  szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és
tapasztalattal,  kizarolag ~ megfeleld
felugyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
Utmutatast  kaptak a  készilék
biztonsagos hasznélatat illetéen és
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megertették a készllek hasznalataval
jaro veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a késztlékkel!

* A készilék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tuzel6anyagu készulékkel vald egyidej
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfeleld szellzését!

* Az elszivot mind belll, mind kivdl
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

. A kézikonyvben feltintetett
karbantartdsi  utasitdsokat ~ minden
esetben tartsa be!

« Az elszivo tisztitasi el6irasainak,
valamint a szlr6k cseréjének és
tisztitdsanak figyelmen kivil hagyasa
tlzveszélyt okoz! Az elszivd alatt
szigordan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarblag az e
kézikonyv ,karbantartas - izzd cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izz6t
hasznéljon!

A nyilt lang hasznélata karosita a
szlréket és tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kerlini kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja orizetlentl a sutést, mert a
tulhevdlt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikodése kdzben
az elszivd  hozzaférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készlléket az



elektromos halozatra, amig a beszerelést

teliesen el nem végezte!

+ A fiistelvezetéshez szilkséges mliszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatésagok
vonatkozé rendeleteit szigortan tartsa be!

+ A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék lzem( készlilékek fiistiének elvezetéshez
hasznélt csében széllitani!

+ Ne haszndlja az elszivot helytelenlil felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt Iampa nélkiil, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznalja az elszivot felszerelt rostély nélkil!

+ Az elszivét SOHA ne hasznalja taroléfellletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!

+ Beszereléshez kizarolag a késziilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
ligyeljen a megfeleld tipust csavarok beszerezésére!

+ A Dbeszerelési Utmutatéban feltiintetett, megfeleld
hosszusagu csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésli személyzettdl!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzité elemeknek nem az Utmutatd
szerinti felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

+ Ne hasznélja programozéval, idézitdvel, kilonalld
taviranyitoval vagy barmilyen més olyan eszkdzzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szolo 2012/19/EC
europai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi eléirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb  tajékoztatasért
forduljon a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartdsi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezé szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
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ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kérnyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését elsegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig (izemelni még azt
kévetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyiségii fiist vagy goz keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénsziirdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szlkségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelel6
szlir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(irt
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatdo altal megadott maximalis cs6atmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivét ugy tervezték, hogy kivezetett izemmddban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaddban mikédhessen.

@ Beszivo

A gbzok kivezetése a gy(jtékarimahoz rogzitett elvezetd
csdvon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kiilén kell azt megvennie.
Az elvezetdcsd atmérbje az oOsszekotd gylrl atmérdjével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivé szénfilteres,

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegkimenettel (csatlakozd

karima) azonos atmérdjii kivezet cs6hoz.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I A csOvezettk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).

I Kerlilie a cs6 deformalodasat.

Figyelem! Ha a paraelszivé szénfilterrel rendelkezik, ezt ki

kell venni!

@ Sziiréverzio

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerl,
miel6tt a terembe visszadramoltatasra keriilne. Az elszivd
ilyen (izemmédban vald hasznalatdhoz sziikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sziirérendszer installalasa.

Figyelem! Ha a paraelszivé szénfilterrel nem rendelkezik,
ezt meg kell rendelni, és hasznalatba vétel elétt fel kell
szerelni.

szilkséges annak

hajlattal



Felszerelés

A fézbkészilék feliilete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6zélap, és 65cm géaz vagy vegyes tiizelési
féz6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A halézati fesziltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villdsdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugoval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszol6 aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitot akar a
beszerelést kdvetden is, amely IIl. tularam-kategoria esetén
biztositia a halézatrol valé telies levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

A FIGYELEM!

Mielétt az elszivd aramkorét visszakoti a halézatba és
ellenérzi, hogy az elszivd helyesen mikédik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivé specialis kabellel rendelkezik, melynek sériilése
esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méretii-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
Uzemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és &rizze meg.

Ezt a kiirt6tipust fali butorba vagy mas tartészerkezetbe vald
beépitésre tervezték.

Miikodése
Az elszivd szivaser8sség-szabalyozéval és f6z6lapvilagitas-
kapcsoldval ellatott kezeldpanellel rendelkezik.

vilagitas kapcsolé BE/KI
Motor Kl kapcsol/ 1. sebesség
1. sebesség kivalasztas
3. sebesség kivalasztas

oo



Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillie a stroloszert
tartalmazd mosészerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziird filter

abra 10-21

Visszatartja a f6zéshél eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  torténd  mosogatdss a  zsirsz(rd
elszinezédését  okozhatia, de ez nem  valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 20

Magaban tartja a f6zéshél szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszl id§ alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a zsirsziiré
tisztogatasanak rendszerességétol fiiggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Vegye ki a zsirsz(ir6ket.

Mindkét oldalra helyezzen fel egy szénfiltert és rogzitse az
elszivéhoz.

Helyezze vissza a zsirsz(irdket.
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Egdcsere

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.
Figyelem! Mielétt a lampakhoz érne, gy6z8djon meg rola,
hidegek-e.

Huzza ki teljesen a kihtizhato fiokot

A vilagitotestekhez az elszivo racs leszerelése utan férhet
hozza.

Tavolitsa el a sérillt lampat és helyettesitse egy Uijjal
(tanulményozza az alabbi tablazatot):

Teljesitmén | Foglala

1zz6
y (W) t

= 3 Et4

Tapfesziiltség

(V)

Méret (mm)

55 (Fénytest

230 hossza)

Kéd ILCOS D
(az IEC 61231 szabvanynak
megfeleléen)

DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Szerelje vissza a rostélyt.

Amennyiben a vilagitdés nem mikddik, miel6tt a miszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.



BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynotpeba

Mpuabpxante ce CTPUKTHO KbM  TYK
NOCOYEHUTEe WHCTPYKUuW. dupmata He
HOCM  OTTOBOPHOCT 3@  EBEHTYyasHu
Hen3npaBHOCTH, noepeam nnm
Bb3MiaMeHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HWUKHaNM
B pesyntaT Ha HecrasBaHe Ha
WHCTPYKUMNUTE B HACTOALLOTO YMbTBAHE.
AcnupatopbT €  MpoekTUpaH  3a
acnupupaHe Ha auma v napata, KouTo ce
OTAENSAT NpU rOTBEHE, U e NpeaHa3HaveH

CaMO 3a butosa ynotpeba.

CbBeTBaMe Bu aa cbxpaHsBaTe HACTOAWOTO YMbTBaHe
3a la MOXe [ia ro 13nonasate BbB BCEKW €AMH MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTAaBaHe Moj HAeM UMK NPeMeCTBaHe,
ynbTBaHETO 3a ynotpeba TpsbBa Aa OCTaHe 3aedHo C
npoayKTa.

* [poyeTete BHUMATENHO MHCTpyKUuuTe! Te cbabpxart
BaXHa  WH(OPMAUMs  OTHOCHO  WHCTAnUpaHeTo,
ynoTpebata 1 mepkuTe 3a 6e30MacHocCT.

* 3abpaHeHO € HaHaCAHETO Ha enekTpUYeckn umm
MEXaHWYECKU W3MEHEHWS BbPXY NpoayKTa W BbpXY
Bb3JyX0BOAHUTE TpBOM!

o [pean pa npucTbnuUTE KbM WHCTanNMpPaHETO Ha ypefa,
yBEpeTe Ce, Ye HAMa yBPeaeHM YacTi. AKO UMa TakuBa,
CBbPXETE Ce C TbproBCKMS MpefCcTaBuTen M He
NpUCTBLNBaiATE KbM UHCTanMpaxe.

“* ”»
3abenexka: Yactute, otbenssaHnm cbc cumBona (*) ca
OnuMA M Ce [OCTaBSAT Camo C HAKOM Mogenu unu Tpsibsa fAa
6baat 3akyneHu 0T4enHo.

@ Npepynpexaexus

* Mpean kakBaTo U fa Guno onepauus,
CBbp3aHa C  MOYUCTBAHETO MMM
noaopbXKaTa, M3KIYeTe acnuparopa
OT en. MpexaTa, KaTto W3BaguTe
lencena OT KOHTaKTa WM M3KITunTe
rMaBHWS! NPEKbCBAY B XUIMLLETO.

* [pu M3BBPLLBAHE HA BCUYKM OMepaLuu
CBbP3aHM  C  VHCTanMpaHeTo ¢
noaopbXKkaTa, u3nonagante paboTHM
pbKaBULM.

* YpeabT Moxe Aa 6bae m3nonasaH ot
[eua Ha Bb3pacT He mno-HUCka OT 8

76

OOVHW M OT NMUa C  OrpaHWYEeHN
(U3NYECKN, CETMBHU WM YMCTBEHM
Bb3MOXHOCTU Unu xopa 6e3 onut wnm
HeobXogMMnUTe  MO3HAHWS, HO  Mpw
ycnosue 4ve ca nop Habniogexwe unu
cnea kato ca monyquni Heobxogumute
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHO W3non3eaHe
Ha ypeaa UM CBbp3aHUTE C Hero
OMacHOCTY.

* He nosBonsiBaiTe Ha Aeuata fa cw
urpadr c ypega!

* [louncTBaHeTo W noadpbkkata He
TpsibBa fga ce u3BbplBa OT fAeua 6e3
HabloeHNeTo Ha Bb3pacTeH.

* MNomeweHneTo Tpsbea ga pasnonara ¢
[oCTaTbyHa BEHTUNALMS koraTto
acnupaTopbT Ce M3Mno3Ba €AHOBPEMEHHO
C ApYTVM ypeou Ha ras wnn apyr Bug
ropyBo.

* AcnupaTtopbT TpsibBa fJa ce nouvncTBa
YeCTO KaKTO OTBbTPE Taka M OTBbH
(MOHE BELHBX B MECELLA).

* MMpugbpxanTe ce KbM WHCTPYKUUUTE
NOCOYEHN B HApPBYHMKA 3a NoaapbxKal

+ HecnasBaHeTO Ha WHCTPyKUMUTE 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa W 3a
noaMsiHa M MOYUCTBaHe Ha unTpuTe
BOAM [10 PUCK OT noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo € MpUroTBSIHETO Ha
scTust pnambe nog acnupartopa.

« 3a [pa nogMeHuTe  namnuTe,
U3rnon3Bamte camo Te3u, KOUTO ca
MOCOYeHN B pasgen
Jloaapbxka/nogMsHa Ha  namnure’,
KakTO € MOCOYEHO B  HacToALWMS

HapBbYHKUK 3a ekcnioatayus.
3nonsBaHeTo Ha OTKPUT nNJlaMbK €



BpedHO 3a unTpute U MOXe [a
npeaussuka noxap, 3aToBa Tpsbea Ha
BCsKa LieHa [a ce u3bsraa.
[pUroTBAHETO Ha  MbPXEHU  XpaHM
TpsbBa ga Cce  wu3BbpWBA  NOA
HabntoaeHne, Tbidl KaTo CropeLleHoTo
OfIM0 MOXe ia Ce Bb3MaMeHMm.
BHUMAHME: Korato rotBapckust nnot
paboT,  OOCTbMHATE  4YacTM  Ha
acnuparopa mMoraT [ja Ce HaropeLysT.

* He cBbp3BainTe ypeaa KbM o en.
Mpexata [oKaTo He CTe MPUKITYMKN

OKOHYaTeNnHO C MOHTaxa.

+ Lo ce oTHaca JO TexHUYeckuTe pasMepu U Mepkute 3a
BesonacHocT, kouto TpsbBa QOa  npegnpueMeTe  3a
OTBEXAaHeTO Ha AWMHWUTE ra3oBe HaBbH, Bu npenopbyBame
Aa ce npuabpxate CTPUKTHO KbM NpaBunata, npeasuaeHn B
pernameHT1Te Ha KOMNETEHTHUTE MECTHU BNacTy.

+ AcnupupaHusT Bb3gyx He TpsibBa ga ce HacouBa KbM
TpbbonpoBoauTe, KOMUTO Ce W3MOM3BaT 3a OTBEXZAHE Ha
OUMHUMTE ra3oBe, OTAENALWN Ce NPU U3NOMN3BaHETO Ha ypeau
paboTeLuy ¢ ra3 unu apyr BUA ropuBso.

* He uanona3gaiite u He ocTassiiTe acnupatopa 6e3 npaBurnHo
MOHTUPaHW NamnuYKn NOpagW eBeHTyaneH pUCK OT TOKOB
yAap.

* Hukora He w3nonsgaiite acnupatopa 6e3 npaBunHO
MOHTWpaHa peLueTkal

+ AcnupatopbT He TpsibBa HUKOTA pa ce u3nonssa kato
OMOPEH MIIOT OCBEH aKO TOBA He € CMeLManHo ykasaHo.

+ Mpn MoHTaxa manongaiiTe camo cukcupawmte 6onTose,
KOWTO Ca JOCTaBEHW 3aeAHO C ypeda UNMW ako HAMa Takuea,
3akyneTe noaxogsium 6onTose.

+ M3nonsBaiite GonToBe C MOAXOASLLA [ABIDKMHA, KaKTO €
MOCOYEHO B HAPBYHMKA 33 MHCTaNMpaHe.

+ [pn HamMume Ha CbMHEHMS, MONsi CBbpXETe ce C
OTOpU3NpaHUs CEPBM3 33 TEXHWYECKO O0OCnyxXBaHe Wu
KBanuuLmMpaH nepcoHarn.

A BHUMAHMUE!

+ Heucranupaneto Ha 6onToBeTe M MexaHu3MuTE 3a
(buKcMpaHe B CbOTBECTBUE C HACTOALLMTE MHCTPYKLMM
MOXe [Aa [oBede [0 PUCKOBE OT emneKTpU4ecko
€CTeCTBO.

* He u3nonasgaiite ¢ nporpamatop, TaiimMep, OTLENHO
[AMCTaHLMOHHO YNpaBMeHne 1N KakeoTo M Aa e f[pyro
YCTPOWCTBO, KOETO Ce akTUBIpa aBTOMATUYHO.

Toau ypep 0TroBaps Ha U3NCKBaHMSATA Ha

- EBponeiickata aupextusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBaiku ce, Ye TO3u yped e ObAe peunknupaH no
nogobaBalmaT 3a ToBa HauMH, Bue ponpuHacaTe 3a
0na3BaHeTo Ha OkoMnHaTa cpefa W BalLeTo 3apase.
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CvMBOITbT mEEE BbPXY ypefa MW B MpuApyxaealiata ro
[OKyMEHTaLMs NOCOYBa, Ye TO31 NPOAYKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 33 AOMalLeH OTnagbk, a TpsbBa fa 6bae npedaneH B
cneuuManHo npefHasHadyeHWTe 3a ToBa  MyHKTOBE 3a
PELMKNMpaHE Ha ENeKTPUYecka W enekTPOHHA TexXHWKa.
lMpuabpkaiTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTMBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHGOpMaLMs BbB Bpb3ka C
npefaBaHeTo,  CbOMpAHETO W peunKnMpaHeTo Ha To3u
NpoJyKT BU CbBETBAaME [ Ce OGbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MECTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbOuMpaHe Ha [OMaLLHK
OTNafbLy UMK Mara3uHbT, B KOWTO CTe 3aKymunu TO3W en.
ypen.

YpeabT €  MpoeKTUpaH,
CbOTBETCTBME C:

+ besonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboThu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoxenns 3a npaeunHa ynotpeba, 3a fa ce Hamanu
Bb3[ENCTBMETO BbpXy OkOnHata cpega: Bkmouete (ON)
acnupaTopa Ha MUHMManHa CKOpOCT, Korato 3amoyHeTe fa
rOTBUTE W TO OCTaBeTe Aa paboTh HAKOMKO MUHYTU creq
NpUKNioYBaHe Ha roTBeHeTo. YBenuyaBaiiTe CKopocTTa camo
B CMy4ait Ha ronsiMo KONM4YeCTBO MM M Napy 1 W3nonssante
YBENVYEHUTE CKOPOCTM Camo B  EKCTPEMHM  CUTYyaLuu.
CmeHsiiTe unTbpal/unTpuTe C aKTUBEH BbITIEH, koraTo e
Heobxoaumo, 3a Aa noapbpkate Aobpa edekTUBHOCT Ha
HamansBaHe Ha Mupuamara. MouncTeaiite
unTbpa/dunTpute 3a MasHWHW, Korato € Heobxoaumo, 3a
fa noanbpkate Aobpa edekTMBHOCT Ha dunTbpa 3a
MasHuHWTe. M3nonsBaiiTe  MakcUManHMs  AMameTbp  Ha
cucTemata 3a OTBEXAaHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B ToOBA
PBKOBOACTBO 33 OMNTUMW3MPAHE Ha edeKTMBHOCTTa W 3a
HamansBaHe Ha Lyma.

TeCTBaH W npoussefeH B

Ynotpeba

AchpaTopr MMa CnefHOTO npedHasHayeHue: BCMyKBa U
0TBeXaa HaBbH Unu d)I/IJ'ITpI/Ipa Bb3ayxa, KaTo e4HOBPEMEHHO
C TOBa r0 peLuknupa.

@ Bepcus ¢ acnupauus

Mapata ce oTBexga HaBbH MOCPEACTBOM Bb3AyXOBOAHA
Tpbba cBbp3aHa CbC CbeaMHUTENHUS (naHew.

/\ BHUMAHHUE!

BbagyxoBogHaTa Tpbba He e BKIoYeHa KbM akcecoapute u
TpsibBa fa bbae 3akyneHa OTAENHO.

[lnameTbpbT Ha Bb3ayxoBoaHaTa Tpbba Tpsibea fa oTroBapst
Ha inameTbpa Ha CbeANHUTENHUS NPBCTEH.



/\ BHUMAHUE!

Ako acnupaTopbT e CHabaeH ¢ unTpu C aKTUBEH BBITIEH,

BbNpOCHNTE TpsibBa Aa 6baaT OTCTPaHEHM.

CebpeTe acnupatopa KbM Bb3yX0OBOAHW TpbOU 1 OTBOPM B

cTeHata. [lnameTbpbT Ha TpbbuTe TpsibBa Aa CbOTBETCTBA

Ha OMaMeTbpa Ha CbeAMHUTENHUS (hnaHeL, 3a OTBEXAaHE Ha

Bb3ayxa.

I Manonagaiite Tpbba ¢ Heobxogumata AbiKMHa.

| ManonsgaiiTe Tpbba C Bb3MOXHO HaW-Manko TPbOHU
komneHa (C MakcumaneH brbn Ha uasmska: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psi3ko CeYeHNeTo Ha TpLouTe!

BHumaHue! Ako acnupatopbT e cHabaeH ¢ unTbp C

aKTUBeH BbITEeH, Tol TpsbBa fa 6bae cBaneH

@ Bepcusa ¢ dmntpupane

AcnupupaHnaT Bb3ayx Ce MpeyncTa 1 OCBeXaBa npean fa
Brese OTHOBO B o0OpblyeHMe B mnomelleHueTo. 3a Aa
“3non3eate acnupartopa B TO3W BapWaHT Ha paboTa Tpsibea
fa WHCTanupaTte [OMbfIHUTENHA (unTpupalia cuctema Ha
6a3ata Ha UNTpU C aKTMBEH BbITIEH.

BHumaHue! Ako acnmpaTtopbT He € CHabaeH ¢ punTbp ¢
aKTMBEH BbINEH, ToW TpsAGBa Aa 6bae nopbyaH W
MOHTMpaH npeay ynotpebara Ha ypepa.

MoHTtupare

MWHAMaNHOTO pa3cTosHUE MEX[y MOBLPXHOCTTA, Ha KOSTO
Ce MOCTaBAT CbOBETE 3a FOTBEHE M Hal-HWCKATa 4acT Ha
KyXHEeHCKkus acnupatop, TpsibBa ga 6bae He mo-manko ot
50cm B cryyait Ha enekTPUYEeCKW Neykn W He Mo-mManko ot
65cm, B cnyyait Ha ra3oBy Uk KOMBUHUPAHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBusi ypes 3a roTBEHE e MOCOYEHO
Mno-roNsiMo pascTosiHue, To TpsibBa Aa ce uma npessus.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.mpexara Tpsbsa fa oTroBapsi Ha
HanpexeHWeTo, KOETO e MOCOYEHO BbpPXY eTUKkeTa C AaHHUTE
3a acnupaTtopa, NoCcTaBeH OT BbTpelLHaTa My cTpaHa. Ako e
cHabpeH C Lyencen CBbpXeTe acmupatopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALLMTE HOPMW W Hamupall Ce Ha
NecHo [OCTBMHO MSCTO [OPW W CRed NpUKMioYBaHe Ha
MOHTaxa. AKO He e CHabaeH ¢ Luencen (UPEKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), nv LENCenbT He e Ha AOCTBMHO MSCTO Crieq
MpuKMioYBaHe Ha MOHTaXa,  W3MON3BailTe [BYNOMIOCEH
npekbCBaYy Copes HOpMuUTe, Taka Ye fia ce OCUrypu MbIHO
W3KMKOYBAHE Ha Mpexata npu cepbxHanpexehve I, B
CbOTBETCTBME C NpaBunaTa 3a MOHTUPaHe.

A BHUMAHUE!

Mpeau oa cBbpXeTe OTHOBO acnupaTopa KbM MpexaTa u fa
npoBepuTe Aanu dyHKUMOHMPa NPaBUHO, NPOBEpeTe Aanu
kabembT € MOHTUPaH KakTo TpsibBa.

AcnupatopbT € cHabfieH Cbe cneumaneH kaben 3a
3axpaHBaHe; B cryyal, ye kabenbT 6bae yBpeaeH obbpHeTe
C€ KbM rapaHLIMOHHIS CepBM3 3a fja NoMy4uTe HOB.
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MonTax

Mpeavn Aa NpUCTBLNNTE KbM MOHTaXA::

+  YBepeTe Ce, Ye 3aKyneHusT oT Bac npogykT oTroBaps no
pasmepy Ha 136paHOTO MSCTO 3a MHCTanMpaHxe.

+  OtcTpaHete uNTbpa/PUNTPUTE C aKTUBEH BBIMEH
(pasbupa ce, ako u3bpanuaT oT Bac Mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa U3BbLPLLMTE TOBA NPOCNEAETe onepauumTe
B CbOTBETHUSA Naparpad. MoHTupaiiTe hnunTpute 0THOBO
caMmo B Cryyait, Ye xenaeTe Aa 13nonssate acnupatopa
BbB BapuaHT Ha hunTpupalla Bepcus.

*  YBepeTe ce, Ye MO BpemMe Ha TpaHCMOpTa BbB
BbTPellHaTa YacT Ha acmupatopa He ca rnonagHanu
ApebHN NpeaMeTy, KaTo HanpuMep NANKYETa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHN KapTW W Jp.; ako HamepuTe Takvsa
OTCTPaHETE ' 1 1 3anaseTe.

Toawn Bup acnupatopu TpsbBa Aa ce Brpaam B OkauyeH Lwkad

WNN HAAKaKBa fipyra OCHOBa.

HauwmH Ha ynoTpeba

AcnupaTtopbT e cHabaeH ¢ koMaHgHO Tabno ¢ Bb3MOXHOCT 3a
perynupaHe CkOpoCTTa Ha acmvpupaHe W NpeBKIoYBaTen Ha
OCBET/IEHWETO Ha FOTBAPCKUS MIIOT.

Mpekbeeay ocseTneHne ON/OFF.
lMpekbceay OFF/ckopoct 1
/36upaHe Ha ckopocT 2
/136upaHe Ha ckopocT 3

oo



Mopapbxka

MouncreaHe

3a nouncteaHeto u3nonssante EAWHCTBEHO kbpna,
HaBNaXHeHa C HeyTpanHu TeYHu nouncTealyym npenapatu. HE
U3MON3BAWTE WHCTPYMEHTU WNWU MNPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

V13bsrsariTe npenapaty, KOUTO CbbpxaT abpasunsHu
yactuun. HE U3NOMN3BAUTE CMNUPT!

dUNTHLP 32 MasHUHU

®ur. 10-21

OUNTLPBLT 3aAbpKa Mas3HUTE 4acTULM, OTAENAHW Npu
roTBeHe.

[MouncTea ce BEAHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapatu. Mve
Ce PbYHO MMM B CbAOMMSNHA MALLMHA Ha HUCKA TemnepaTypa
W KpaTbK PeXUM Ha M3MUBAHE.

lpu MueHe Ha hUnTbpa 3a MasHWHN B CbAOMMSNIHA MaLLMHA
€ Bb3MOXHO TOM Aa ce 06e3LBETH, HO TOBA B HUKAKBLB CIlyyait
He HamansiBa cnocobHOCTTa My Ha (MNTPUpaHe.

3a fa pasrnobute dunTbpa 3a MasHUHUTE, OpbhHETE
ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXaHU3bM.

®unTbP € aKTUBEH BBLINEH (camo 3a unTpupalla
Bepcus)

dur. 20

3aA'bp)Ka HenpuATHATE MUPU3IMKU, KOUTO Ce OTAENAT Npu
MbpXeHe.

Q)MJ'lT'bp'bT C aKTMBEH BbINeH ce 3anylsa HpM6ﬂM3VITeJ'IHO
cnef Obnblr Nepuod Ha U3nonssaHe B 3aBUCUMOCT OT Ha4MHa
Ha roTBeHe 1 OT TOBa KOJIKO YeCTo no4ynucreate ¢)V|npra .
BbB Bcekm cnyyan e Heobxogumo fa nogMeHsTe untbpa ¢
aKTMBeH BbBITIEH Ha BCEKM 4eTupu Mecela unu Korato
WHOMKATOpPBT 33 3acullaHe Ha unTpuTe nokassa, 4ye e
Heobxoammo.

He ce mve HUTO MOXeE Aa ce u3nonasa NOBTOPHO.

OtcTpaHeTe hunTbpa 3a MasHUHM.

MoctaBeTe Mo eanH UATBP C aKTMBEH BbINEH OT ABeTe
CTPaHW Ha acnupaTtopa u 1 3acTonopeTe.

MoHTWpaiiTe OTHOBO HUNTPUTE 32 MA3HUHW.
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MoamsiHa Ha en. KpyLWKK

W3kntoueTe ypeaa ot en. mpexarta.

BHumanue! [lpegn pa B3emeTe B pbka €nl. KpyLkuTe
npoBepeTe Aanu ca U3cTUHamM.

W3BapeTe n3usno usternswiata ce pamka.

3a pa nonmyuute pocTbn A0 nnadoHuepata, OTCTpaHeTe
acnupupallata peLleTka.

OrcTpaHeTe noBpefeHaTa namna M s 3aMeHeTe C HoBa
(koHCynTUMpaiiTe Tabnuuarta no-gony):

MowHocT
Namna KonTtakr
(W)
= 3 E14
Hanp&x)(el-me Pazmep (mm)
55 (ObmkuHa Ha
230 LleHTbp Ha
CeeTnmHa)
Kop ILCOS D
(B cwoTtBeTcTBHME C IEC 61231)
DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

MoHTupaiiTe 0THOBO pelueTkaTa.
AKO en. KpyLUKUTe He CBETST, NPOBEpPeTe Aanu ca MOHTUPaHM
NpaBUIHO NpPeay Aa NoTbPCUTE NOMOLLYTA Ha CneLManucT.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmériti indeaproape instructiunile continute in acest

manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in

cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate

dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructjunilor

continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru

aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii i

este destinata doar utilizarii casnice.

¢ Este important sa pastrati acest manual pentru a- putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

» citifi cu atentie instructjunile: exista informatjii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificéri de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ Inainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.In caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

. . ”
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt
accesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

@ Avertismente

« Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtafi intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientd i
cunostinte, daca sunt sub
supravegheate si au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.
+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

« Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.
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* Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod
regular atat in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Da respectare in mod expres ceea ce

este indicat in Instructiunile de
intretinere.

* Defectarea capotei de curatare a
aparatului,schimbarea  si  curatarea

filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

« Pentru Tinlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitatd in orice situatie.
Orice prajire trebuie s& se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Pariile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti cand este hota
este utilizat cu aparate de gatit.
* Nu conectafi aparatul la
electrica pana cand

complet terminata.

+ In ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie sa fie conectat la nici sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de
ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.

refeaua
instalarea este



+ Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafata de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitjonati tipul corespunzator de suruburi.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

« In caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd
service autorizat sau o persoand cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

* Nu utilizati cu un programator, timer, o telecomanda
separatd sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2012/19/EC referitoare la  Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor si sanatatii persoanelor,
consecinfe care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde atj cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepetj sa gatit,
porniti hota la vitezd minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitdtilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
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sporitale doar in cazuri extreme. inlocuij filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatatj filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

ﬁ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flansa de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitatj schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

Atentie! Dacd hota este prevazuta cu filtru de carbune,

acesta trebuie scos.

@ Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Atentie! Daca hota nu este prevazuta cu filtru de carbune,
trebuie sa-i faceti comanda si sa-l instalati inainte de a
utiliza hota.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specificad o
distanta mai mare, este necesar sa {ineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica
Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situatd in interiorul hotei. Daca este



prevazuta cu stecher conectati hota la o prizd conform cu
normele n vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zonad accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupétor
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune IlI, conform
regulilor de instalare.

A ATENTIE!

inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea corectd, controlafi
totdeauna dacé cablul a fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelatj la serviciul de asistenta
tehnica.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumpérat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(@ se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatetj si sa le
pastratj.

Acest tip de hotd trebuie sa fie montat sub un dulap de
bucatarie sau sub un alt suport.

Functionarea

Hota este dotatd cu un panou de comanda, de la care se
modifica viteza de aspiratie si se declanseaza aprinderea
becurilor pentru iluminarea blatului de aragaz.

Intrerupétor lumini ON/OFF.
Intrerupétor OFF/viteza 1
Selectare rapida 2
Selectare rapida 3

apow



intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURA'[ARE! Evitai folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 10-21

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curdtat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizand masina de spalat vase, la temperaturi
scézute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 20

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungitd a tipului de magina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolositi

Scoateti filtrele anti-grasimi.
Aplicati un filtru cu carbune pe fiecare latura si fixati-l la hota.
Puneti la loc filtrul anti-grasimi.
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Inlocuirea becurilor

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-va c& nu au o
temperatura ridicata.

Extrageti complet sertarul detasabil

Scoatetj grila de aspirare pentru a accede la locasul becurilor.
Scoateti becul deteriorat si inlocuifi-l cu unul nou (consultafj
tabelul de mai jos):

Bec Putere (W) SO.CIU

tip

= 3 E14

Voltaj (V) Dimensiune (mm)

55 (Lungime

230 Centru Luminos)
Cod ILCOS D
(conform IEC 61231)

DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Montatj la loc grilajul.
Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca ati introdus
bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKUUSl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue  x03slicmeeHHO-6bIMOB020  Ha3Ha4YeHUsl.
Mpov3soanTenb cHUMaeT ¢ cebsl BCsKyK OTBETCTBEHHOCTb 33
Henoradku, ywep® wnu noxap, KOTOpble BO3HUKIM Mpu
ucnonb3oBaHWM  npubopa  BCeacTBue  HecobmiopeHus
WHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B A@HHOM PYKOBOACTBE. BbITsikKa
CPYXWT NSl BCacblBaHWS JbiMa W napa npu NpUroToBNEHUM
MWW W npefHasHadyeHa  Tonbko  Ans  GbiToBOrO
VCMONb30BaHMS.

*  OyeHb BaXHO COXpaHWUTb 3Ty UHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
Oblno 0bpaTUTbC K Heit B NtoGol MomeHT. Ecrm
W3[enue npoAaeTcs, NepefaeTcs WnM MepeHocuTes
0becneunTb, YTOBbI MHCTPYKLMS BCEraa bbina ¢ HUM.

*  BHumatenbHo npouuTaiTe  MHCTpyKuM. B Hen
HaxoguTcs BakHas WHGOpMauWs MO YCTaHOBKe,
aKkcnnyaTauuy 1 6e3onacHoCT.

*  3anpeLlaeTcs BbINOMHATL U3MEHEHWUSI B 3MEKTPUYECKON
WM MeXaHW4eckol yvactu u3genus unu B Tpybax
paccevBaHus.

* [lepen Havanom ycTaHOBKM 060pynoBaHMs ybeauTech B
LIeMOCTHOCTM U COXPAHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [pu
Hanmumu  nobblx  noBpexaeHuit  obpatutech K
MOCTaBLLMKY W HW B KOEM Crly4ae He HauMHanTe MOHTax
obopyaoBaHus.

Mpumeyvanue: [puHagnexHocTn, 0603HAYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", SBRSKOTCH ONLMOHANBHBIMK, NOCTABNSEMbIMY TONBKO Ha

HeKoTOpble MOZENM, unn NpeAcTaBnsioT coboit feTanu, He

BXOOSLUME B KOMMMEKT MOCTAaBKM, W KOTOPbIE 3aKynawTcs

OTAENbHO.

@) BHumaHue!

* Mepen Hayanom kakoit 6o onepaym
no YNCTKE nnn O6Cﬂy)KV|BaHV||'0,
OTKNKHYUTb BblTﬂ)KKy oT 3ﬂeKTp|/|‘-|eCKO|7|
CeTn, BblHUMaA BUIKY n3 p03eTKV| nnn

OTKN0Yas 00BN BbIKNOYaTenNb
nomellenns. [na Bcex onepauun no
yCTaHOBKe " obcnyxusaHuio

“cnonb30BaThb paboune pykasuupbl.
* [pubop mMoxeT ObITb KCMNONb30BaH
[eTbMy He Mnagwe 8 neT u nuuamu co

CHVKEHHBIMM husmndeckumMu,
CEHCOPHbIMU U YMCTBEHHbIMY
CrnocobHoCTAMM, unm xe c
HEe0CTaTOYHbIM OMbITOM, ecnu

Haxo4sATCs NMOA KOHTPOMeM, Mnu ecnu
Obiny 0byyeHbl MCnonb3oBaTh Npubop
Be3onacHbiM 06pa3oM 1 €Cri MOHMMAIOT
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CBSI3aHHbIE C 3TUM OMaCHOCTH.

* leTn [omKHbl ObITb NOA KOHTPONEM U
He AOIMKHbI UrpaTh ¢ NpUGOPOM.

* Onepauum no YncTke 1 06CNyXMBaHNIO
He [OMKHbl NMPOBOAUTLCS AeTbMU 6e3
Hap3opa

«  [lomelleHne  JOMKHO  WUMETb
[OCTATOMHYK) — BEHTUNsUMO,  Korda
KyXOHHas ~ BbITSKKA  MCMOMb3yeTcs

O[HOBPEMEHHO C ApyrMK npubopamm,
paboTalWwmMmMn Ha rase unu  Opyrux
TONMBAX.

* BbITsXKa JOMKHA YaCTO O4MLLATHCA Kak
BHYTPU, Tak u cHapyxu (XOTA Bbl
OWH PA3 B MECAL), npuaepxmsasch
TOTO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obcnyxuBaHuto.

* HecobntogeHne HOPM YMCTKN BbITSHKKN
W 3aMeHbl UM YUCTKM  PUNbTPOB
YBENNYMBAET PUCK BO3rOPaHMS.

CTporo 3anpeLleHo NpuroToBreHne eabl
Ha OTKPbLITOM OrHe Nog BbITSKKON.

« [Ina 3ameHbl NaMmmnoykuM OCBELLEHNS
NCMONb30BaTh  TOMbKO TUM  JTAMMOYKM

yKa3aHHbI B pasgene
obcnyXnBaHKs/3aMeHbl NTAMMOYKM 3TOMO
PYKOBOACTBA.

Mcnonb3oBaHWe  OTKPLITOTO  MIlaMeHM

HaHOCUT ywwepb dunbTpam U MOXET
MPMBECTM K  3aropaHusm, NO3TOMY
AOMKHO 13beratbCcs B Nto6OM cryyan.

YKapeHbe [OMKHO NPOBOAMTLCA NOA
HaZ30poM, YTOOBI n3bexartb
BO3MOXXHOCTM BO3ropaHunsi packasneHHoro
NOACONHEYHOro Macna.

BHUMAHWE: Korga
noBepxHoCTb  paboTaer,

BapoyYHas
[OCTYMHblE



4acCTU BbITSHKKM MOTYT HarpeBaTbCs.

* He nogknwoyate  npubop K
SNEKTPUYEeCKon cetu Jo Tex nop, noka
YCTaHOBKa MOSTHOCTBIO HE 3aKOHYEeHa.

+ To YTO KacaeTcsl TEXHNYECKMX Mep M Mep GesonacHocTv B
npuMeHeHUn Jo cbpoca napoB CTPOro NPUAEPXKMBATLCS TOMO
4TO  NpefycMaTpuBaeTCs MO HOPMaMm  JloKarbHbIX
KOMMETEHTHbIX OPraHoB.

+ BcacbiBaemblii BO3oyX He AOMKEH BbinyckaTbest B Tpyoy,
ucnonb3yemylo  Ans BbIGpOCOB  fAbIMOB  mpuBopamu,
paboTatoLymu Ha rase Unn apyrux TonnuBax.

+ He ucnonb3oBath Mnn OCTaBNSITb BbITSHKKY 6€3 namnoyek
NMPaBUNbHO  YCTAHOBMEHHbIX C PUCKOM MONYuYUTb yAap
3NEKTPUYECKMM TOKOM.

* Hukorga He wucnonb3oBaTh BbITSKKY 6€3 NpaBunbHO
YCTaHOBMEHHON peLuéTku!

* Boitskka HWKOT[A He pomkHa MCnomnb3oBaThCs, Kak
OMOpHast NOBEPXHOCTb, ECNW TOMBKO He yKa3aHo MHaye.

* Wcnonb3oBaTb TONMbKO BUHTbI ANsl  (PUKCMPOBaHWS B
KOMMMEKTE C MPOAYKTOM AMsi YCTaHOBKM WMM, eCru HET B
KOMMNeKTe, NPUOBPECTY BUHTLI NPABUNBHOTO TUNA.

* Vcnonb3oBaTb NpaBWfbHYO ANWHY BWUHTOB, YKa3aHHyl B
PYKOBOLCTBE MO YCTAHOBKE.

+ B cnyyae  COMHEHWA,  KOHCYNMbTWpOBaThCA B
ABTOPM3MPOBAHHOM LIEHTPe MO  OBCMyXMBaHWK WK C
KBan1uLMpoBaHHbLIM NEPCOHANOM.

A BHUMAHME!

+ HeycraHoBka  COOTBETCTBYWLIUMX  BMHTOB ¢
npucnocobneHnin Ans (UKCMPOBaHWS B COOTBETCTBUM
C 9TUMW MHCTPYKLMAMM MOXET NPUBECTU K puCKaMm
3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOKAEHNS.

+ He wncnonb3yiiTe yCTPONCTBO C NPOrpaMMaTopoM,
TaiMepoM, OTAEMbHbIM  MYMLTOM  AMCTAHLIMOHHOTO
ynpaenenmst unn - niobbiM - ApYrUM - YCTPOIACTBOM,
KOTOpOE BKMIo4aeTCs aBTOMATUYECKM.

[laHHoe u3genve npOMapkMpoBaHO B  COOTBETCTBUM C
EBponeiickoit  gupektuoit  2012/19/EC  no  ytunusauum
3MEKTPUYECKOTO 1 NEKTPOHHOro obopynosaHus (WEEE).

ObecreyrB NPpaBUMbHYIO YTUNK3ALMIO AaHHOTO U3penus, Bobl
rnoMoxeTe MPefoTBPaTUTb  MOTEHLMANbHbIE  HeraTMBHble
nocneAcTBUS ANs OKpYXatoLel cpefbl M 3[0pOBbS YENOBeKa.

CvMBOII WEEEE Ha CaMOM M3JENNM WY COMPOBOAMTENBHOM
[OKYMEHTALMW yka3blBaeT, 4TO MpW YTWNW3aLMM LaHHOro
W3OennMs C HUM Henb3s 0bpalaTbCs Kak ¢ 0BbHbIMM
ObITOBBIMM OTXOZaMK. BMecTo 3Toro, ero criefyeT caaeathb B

COOTBETCTBYIOLWMIA  MYHKT  MPUEMKA  SMEKTPUYECKOTO W
9MEKTPOHHOTO  0bOpydoBaHMs  ANS  MocrepytoLyeit
yTUnM3aLmu.

Cpaya Ha Criom [0mkHa NMpOW3BOAMTLCH B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMM NMpaBUIamMu Mo YTUAU3aLMK OTXOLOB.

3a boree noapobHoi MHopMaLei o npasunax obpaLleHms
C TakuMM U3OENUSMM, WX YTUIM3auMM 1M nepepaboTku

85

oGpamanTer B MeCTHble opraHbl Bnact, B CJ'Iy)K6y no
ytunusayum 0TX04OB MMM B Mara3vH, B KOTOPOM Bbl
npmo6pen|/| OaHHOe usgenue.

YcTpoicTBO  pa3paboTaHo, WCMbITAaHO M W3rOTOBMEHO B
COOTBETCTBUM C:

+ BesonacrocTb: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyatauuoHHble xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [peanoxeHus ans
NpaBUMbHOTO ~ MCMOMb30BaHUSI B LENSX  CHUXKEHMS
BO3JECTBIS Ha OKpYXatoLLyto cpedy: Bkniounte BbITSKHOM
Konnak Ha MWHWManbHOA CKOpOCTM, KOrga HauuHaete
TOTOBUTb, U OCTaBbTE €ro paboTatb B TEYEHWE HECKOMbKMUX
MMHYT MOCNe TOTO, KaK 3aKOH4WTe FOTOBWTb. YBENuuMBaiTe
CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae Gombluoro komuyectsa AbiMa u
napa, W npuberailTe K WCNOMb30BAHWKO MOBBILLEHHbIX
CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMArbHbIX CUTyaLusX. 3ameHsiiTe
yronbHbil - GunbTp(bl), KorAa 3T0  Heobxogumo, ANs
nogaepxaHns  xopowen  3GEKTUBHOCTN  YMEHbLUEHUS
3anaxoB. Oumwaiite XupoBoit/ble UAbTP(bl), Korga 3To
HeoOxoauMmo, Ans NoadepxXaHns xopolen 3PdeKTUBHOCTU
XnpoBoro unbTpa. Mcnonb3yiiTe MakcuManbHbIn AuameTp
CMCTEMbI BO3AYXOBOAOB, YKa3aHHbIA B JaHHOM PYKOBOACTBE,
Ons onTUMU3aLmMK 3EKTUBHOCTU U MUHUMU3ALMM YPOBHS
Lyma.

EN/IEC 60335-2-31,

Monb3oBaHue
BbiTskka CKOHCTpyupoBaHa Ansa paﬁOTbI B pexume oTBOAA
BO3[yXa Hapyxy Unu peLmpKynsaLmm Bosayxa.

ﬁ WUcnonb3oBaHue ¢ pexvme 0TBOAA BO3ayXa
B 3TOM pexvme ucnapeHns BbIBOAATCS HapYXy Yepes rubkuit
TpybONpoBOA, MOACOEANHEHHBIN K COEANHUTENBHOMY KOMbLIY.

/\ BHUMAHHUE!

BbiBogHas Tpyba He BXOOMT B KOMMMEKT W [OMKHA ObiTb
nNpuoGpeTeHa OTAENbLHO.

[nameTtp BbIBOAHOW TPYGbI [OMKEH COOTBETCTBOBATH
[AMaMeTpy COBANHUTENBHOTO KOMbLA.

/\ BHUMAHHUE!

Ecnun BbITsXKa CHabXeHa yronbHbIM unbTpom, To ybepute

€ro.

MopcoeanHUTe BLITSKKY K BbIBOAHO Tpybe C AMameTpom

COOTBETCTBYHOLMM OTBEPCTUIO BbIX0Aa BO3MyXa

(coemmHuTENbHBIA hriaHeL).

| Vcnonb3oBatb Tpyby C MWHMManbHO —Heobxogumoi
ANNHOWA.

! Vcnonb3osatb Tpyby C HaWMEHbLIMM KOMWYECTBOM
13rnbos (MakcumanbHbli yron uaruba: 90°).



! W3beraTb pe3koro M3MeHeHns ceyeHnst Tpyobl.
BHumanme! Ecnu BbiTAXKa CHaGXeHa YronbHbIM
¢unbTpom, To y6epure ero.

@ Ucnonb3oBaHue B pexume peLnpKynauuu
BO3ayXxa

[omxeH 1cnonb30BaThCs YronbHbI UNLTP, UMEIOLLMIACS B
Hamuuu y Bawero AucTpubytopa. BrarBaembiii BO3ayx
obe3xunpuBaeTcs M [e30AMpyeTcs neped Tem, Kak BHOBb
BO3BpALLAETCA B NOMELLEHNE Yepe3 BEPXHIOK PeLLeTKy.
Buumanne! Ecnu BbITAXKA He CHabGXeHa YronbHbIM
¢unbTpoM, TO 3aKakuTe W YCTaHOBMTE €ro nepej
Ucnonb3oBaHueMm.

YcTaHoBKa

PaccTosHue HWKHE rpaHu  BbITSOKKM  Hag — OMOPHOM
MIOCKOCTbIO NOA COCYAbl HA KyXOHHOI NANTE AOMMKHO ObITb HE
MeHee 50cm — Ans SNEKTPUYECKUX NAKUT, U He MeHee 65 cm
ANS ra3oBbIX UM KOMOBUHMPOBAHHBIX NANT.

Ecnu B MHCTPYKUMSIX NO yCTaHOBKE ra3oBoi NNUTbl OFOBOPEHO
Bonbluee paccTosHue, TO y4TuTe 3TO.

& AnekTpnyeckoe coeguHeHUe

HanpsixeHne ceTW JOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSIKEHMIO,
YKa3aHHOMY Ha Tabmuuke TEXHUYECKUX [AaHHbIX, KOTOpas
pasmeleHa BHYTpU npubopa. Ecnu BbiTskka cHabxeHa
BUIKOW, MOAKMIOYNTE BBITSXKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
[OIKEH OTBeYaTb AeWCTBYIOWMM npaBunam U 6biTb
pacronoXeH B NErkofoCTynHOM MecTe. BkriounTb B po3eTky
MOXHO Mocrne YCTaHoBKW. Ecnun xe BbITAXKka He CHabxena
BUNMKOA (MPSIMOE MOAKMIOYEHNS) K CETW), UNK LUTEeNCembHbIi
pasbeMm He pacronoxeH B AOCTYMHOM MecTe, Takke W nocne
YCTAHOBKM, TO WCMOMb3yNTe HaANeXaliuii ABYXMOMOCHbINA
BbIKITHO4aTenb, 0becneynBaloLyi NONHOe pa3mblkaHue ceTu
NPy  BO3HWKHOBEHUM  YCMOBWW  NepeHanpsxenus  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMU MO YCTaHOBKE.

A BHUMAHME!
npexae 4eMm NOAKMNKYUTE K CETU NUTAHUSA INEKTPUYECKYH
cucremy BbITAXKN " npoBepuTb ncnpasHoe

(byHKUMOHMpPOBaHMe ee ybegutecb B TOM, 4TO Kabenb
MUTaHNS NPaBUMBHO CMOHTUPOBAH.

BbiTsXKa MMeeT cneuyanbHblil kabenb anekTponuTaHus; B
crnyyae noBpexaeHns kabens, HeobxoanMO 3akasaTb ero B
cnyx6e no TeXHNYECKOMy 06CYXUBAHMIO.

YcraHoBKa

Mepen Hauyanom MoOHTaxa:

+  [poBepbTe, uTOGbI pa3Mepbl MnpuobpeTeHHoro Bamu
130enus NOLXOAMM K BbIGpaHHOMY MECTY ero MOHTaxa.

+ CHUMMTE YrombHbIl PUNLTP/bl, €CTIM OHU WMeEHTCS
(cmMoTpuTe Taloke COOTBETCTBYIOLMIA pa3aen). PunbTp/bl
yCTaHaBmMBatoTcs 06paTHO, TOMbKO ecnu Bbl xoTute
CNONb30BaTh BbITSKKY B PEXMME PELMPKYNALMA.

+  T[lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPW BbITSKKM He OCTaBanoch
npeameToB, MOMELUEHHbIX Tyda Ha  Bpems  ee

TPAHCMOPTMPOBKA) (HampuMep, MakeTUKOB C LUypynamu,
TIMCTKOB rapaHTWN 1 T.0.), ECIIM OHW MMEIOTCH, BbIHBTE X
1 COXpaHuTe.

3TOT TUN BbITSKKM AOMKEH BbITb MPUKPEMNEH K KyXOHHOMY
Lkadhy Unu JpyroMy NpeameTy, NPUAEPKUBAIOLLEMY €ero.

¢yHKL|MOHVIpOBaHMe

BbiTsXKka OCHalleHa naHenblo ynpaBneHWs Ans KOHTpons
CKOPOCTY BbITSXKHOTO BEHTUNATOPA 1 BKIKOYEHUS CBETA Ans
ocBelLeHnst paboyert TOBEPXHOCTH NAMTLI.

Beikntoyatens ocselyeHns ON/OFF.
Boikntouatens OFF/ckopocTb 1
[NepekntovaTens ckopoctn 2
lMepekntoyatens ckopocTu 3

poow



Yxoa

OuucTka

[Ons ounctkn ucnonb3yite TONbKO cneuwanbHyio Tpsnky,
CMOYEHHYIO HeTparbHbIM XuakMM MotoLum cpeacteoM. HE
UCMONb3YWTE  HWUKAKME MHCTPYMEHTbI  And
OUYUCTKWU. He npumeHsiite cpeactea, —cogepxalime
abpaaveHble Matepuansl. HE MPUMEHAWTE CMIAPT!

dunbTpbI 3aAepXKM Xupa

Puc. 10-21

YAepkuBaeT 4acTULbI Xnpa, UCXOAALLME OT NANTHI.
OunbTp CrieayeT uYMCTUTb  EXEMECSIYHO  HearpecCUBHbIMM
MOIOLMMM CPELCTBaMM, BPYYHYI) WM B MOCY[OMOEYHOM
MalLVHE MPU HU3KOW TemmepaType M 3KOHOMUYHOM LKNe
MbITbS.

Mpw MbITbE B NOCYAOMOEYHON MalLKHE MOXET MMETb MECTO
HekoTopoe o0becLBeuYMBaHNE XMPOBOrO (UNbTPa, HO €ro

unbTpyOLLasn  XapakTepucTuka  octaetcsi  abComiTHO
HEM3MEHHOM.
[Ons  cHaTMS  XupoBoro unbTpa noTsHWTE K cebe

MOANPYXVHEHHYIO PYYKY OTLIENNEHWS (UNbTPA.

YronbHbIA MNLTP (TONLKO B pexume
peumpkynauuu)

Puc. 20

YpansieT HenpusTHble 3anaxu KyXHH.

HacblLerre yronbHOro dunbTpa NPOUCXOAMT MO MCTEYEHM
fonee WM MeHee [NUTENbHOTO Mepuopa aJKChiyaTaLuy,
npefonpeaensiemMoro  TMNOM  KyXHW U MEpPUOANYHOCTbIO
OYNCTKM XMPOBbIX PUNbTPOB. B niobom cnyyae, 3amensitte
KapTPMAX NO KpanHei Mepe Yepes kaxable 4 mecsua.
YronbHbi ¢unbTp HE nognexut mMolike unm pereHepauim.

CHUMMTE XMpOBOA OUNBTP.

YcTaHoBUTE YrOfbHBIA  (OUNBTP HA  KaXOyl CTOPOHY U
MopgeckbTe ero K BbITSXKE.

YcTaHoBuTE METannnyeckine GUIbTPbI.
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3ameHa namn

OTkritounTe NprBOp OT 3NEKTPOCETU.

BHumanue! lNpexae yem npukacatbes k namnam ybeantech
B TOM, Y4TO OHU OCTBINM.

MonHOCTbIO BbIHBTE BbIABINKHYIO NaHerb.

CHUMUTE  BBITSIKHYIO peLueTky, 4Tobbl WMeTb ocTyn K
namnoykam MogCBETKN.

BbIkpyTUTE NOBPEXAEHHYIO Nammy 1 3aMeHUTe ee HOBOW (CM.
npuBEAEHHYI0 Hke Tabnuy).

MouwHocTb
(BT)

= 3

HanpsikeHue
(B)
230

Namna Llokonb

E14

Pazmep (Mm)

55 (BbicoTa
CBETOBOIO LiEHTpa)

Kop ILCOS D
(no cucteme IEC 61231)

DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

YCTaHOBUTE BHOBb XMPOBble UMBTPbI UMK BBITSXHYIO
peLueTky.

Ecnm cuctema noacseTkm He pabotaer, npoepbTe
KOPPEKTHOCTb YCTAHOBKM MaMmn B rHe3fjax, Mpexge 4em
00paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKONA MOMOLLM.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyarauji

Yitko poTpUMyMTECS NPUBEAEHUX B AAHOMY KepiBHULTBI
iHCTpyKUii.  BupobHuk  3HiMae 3  cebe  Oyab-sky
BiANOBIANbHICTL 33 HECnpaBHOCTI, 3buTkN abo noxexy, Lo
MOXe MaTi MicLe Npu BUKOPWUCTaHHI MPUCTPOK BHACMI[OK
HEBUMKOHAHHS IHCTPYKLil, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEPIBHULTBI.
BUTSKHMA KOBMAK CMPOEKTOBAHWIA NSt BCMOKTYBaHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPKETbCA MiA 4Yac NpUroTyBaHHA i Ta

MpU3HAYeHuiA NuLLe 4118 No6yToBOro BUKOPUCTAHHS..

*  Baxnueo 36epertu Lj iHCTpyKLji Ans Toro, o6 MoxHa
Byno 3BepHyTMCA A0 HUX B Byab-Akuid Yac. Y Bunapky
npogaxy, nepegayi Y nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHcTpykwji Bynu pasom 3 BUpobom.

o YBaXHO Npo4nTaTH IHCTPYKLi: B HUX MICTUTbCS Baxnvnea
iHthopmaLlisi 3 BCTaHOBNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta beaneky.

*  3abopOHeHO BUKOHYBATW €NEKTPUYHI YW MEXaHIYHI 3MiHK
y BUpO6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

o [lepw HiX NPUCTYNUTK [JO MOHTaXY BMPODY NepesipTe Yun
BCi KOMMOHEHTY 6€3 AedhekTiB Ta He € NOLIKOMKEeHUMM. Y
NPOTUNEXHOMY BUNAAKY 3BEPHITLCS B MiCLe Npoaaxy Ta
3YMUHITbL MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: [letani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € [opaTkoBUMM

akcecyapammu Ta NocTa4yalTbes NULLIE 3 AESKUMU MOLEnsmy,

abo € petanamu, sKi He NOCTAYalTbCs B KOMMNEKTI i iX

noTpibHO KynyBaTy.

@ NonepemkeHHs no

oe3neui
Mepen novatkom byab Akoi onepauiji no
oumweHHio  abo  obcnyroByBaHHIo,

BIZKMIOYITE  BUTSKKY Bif,  eNEKTPUYHOI
CITKW BUTATYKOYM BUAKY 3 pO3eTkM abo
BiOKMIOYAKMM  3aranbHUM  BUMUKKAY
NPUMILLEHHS.

« [Ina ycix onepauiin no ycraHoByi Ta
obcnyroByBaHH0 BMKOPUCTOBYIATE
poboYi pykaBuLi.

* [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
OiTbMW  He Monogwumu 8 pokiB Ta

ocobamn i3 3HWKEHUMU  QIBUYHUMM,
CEHCOPHUMMU abo PO3yMOBUMMU
3pibHocTamu, abo 3 HepocTaTHIM
OOCBIOM  SIKWO  3HaXoosaTbCs  Mig
koHTpornem, abo  OynM  HaBYeHi

BMKOPWCTOBYBATW NPUCTPi B Be3neyHii
cnocib Ta SKWO pO3yMmiloTb MOB'A3aHi 3
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TUM Hebe3nekw.

* [litv noBuHHI ByTW Nig KOHTPONeM i He
MOBWHHI rpaTCs 3 MPUCTPOEM.

« Onepayii no  unweHHw  Ta
06cnyroByBaHH0 He MOBUHHI
npoBoauUTUCS AiTbMU 6€3 Harnsgy.

* [MpUMiLLEHHS MOBUHHO MaTK OOCTATHIO
BEHTUNSALLiIO Konm BUTSDKKA
BMKOPUCTOBYETHCA OAHOYACHO 3 iHLIMMW
NPUCTPOSIMU L0 MpaLoroTb Ha rasi abo
IHLIKX NanuBeax.

* Butsikky He0bXigHO 4acTo YNCTUTK 5K B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALb), potpumysatics B

Oyob  sKkomMy BWnagky Toro, WO
BKa3yeTbCA B IHCTPYKLiSAX no
06cnyroByBaHHHo.

* He JOTpUMaHHS HOPM OYULLEHHS Ta
3aMiHU | OunLiEHHS inbTpiB 36iMbLLyE
MIMOBIPHICTb PU3KNKY 3arOpsHHS.

+ CyBOpO 3aO0POHEHO MPUrOTYBAHHS iXi
Ha BIAKPWUTOMY BOTHI Mif BUTSHKKOIO.

« [Ina 3aMiHM NamMnoYkM OCBITNEHHS
BMKOPUCTOBYBATK TiMbKXA TWUM J1AMMOYKM
BKa3aHui B po3aini
obcnyroByBaHHs/3aMiHa NamMnoYkK Liboro
nocibHuka.

BukopuctanHs  BigKpUTOro  nonym’s
HaHOCUTb 3BUTOK (binbTpam | MoOxe
NPW3BECTH [0 3aropaHHs, TOMy NOTPIGHO
YHUKaTV B Byab SKOMY BUMAAKY.
CMaxeHHs MOBMHHO NpOBOAUTUCA nig
HarnagoM  LWo6  YHUKHYTU  3aropsiHHS

pO3NMTOI Onil.
YBATA:  Konu BapunbHa noBepxHs
npautoe, AOCTYMHI  4aCTUHU  MOXYTb
HarpiBaTucs.



* He nigkmoyat  npuctpin - oo
eNEKTPUYHOI CITKM [0 TUX Mip, MOKU He

6yp,e MOBHICTIO 3aKIH4€Ha YCTaHOBKa.

+ lo crocyetbcs TexHiyHux Mip Ta Mip Gesnekn y
BWKOPUCTaHHI L0 BIiJHOCUTBCA OO BUMKMAIB MapiB, CyBOPO
BOTPUMYMTECH HOPM MICLIEBIX KOMMETEHTHNX OpraHiB.

+ [0BITPA L0 BTArYETHCA, HE MOBMHHO BUMyCKaTACA B TPyby
AKa BUKOPUCTOBYETLCH ANA BUKWAY AMMIB MPUCTPOSMM LLO
npaLoioTh Ha rai Ta iHWKMX nanueax.

+ He BuKopucToByBaTM abo 3anuwatn BUTSXKYy Oes
NpaBUIbHO BCTAHOBNEHWNX NaMMoYoK 3 PU3MKOM OTpUMATh
yAap eNeKkTPUYHUM CTPYMOM.

+ Hikonn He BuKOpWUCTOBYBaTW BUTSXKY 6€3 MpaBurbHO
BCTaHOBMEHOI peLwiTku!

+ Butskka HIKONM He noBMHHA BMKOPUCTOBYBAaTUCS $IK
OrMOpHa MOBEPXHS, IKLLO TiMbKW HE BKA3yETbC.

+ BukopuctoByBaTh BUHTW Ansi ¢hikCyBaHHs B Habopi 3
MPOAYKTOM [11S YCTaHOBKY, AKLO Hemae B Habopi, npuabatu
TBUHTW NPaBUMBHOTO TUMY.

+ BukopuctoByBaTM npaBunbHY — AOBXUHY
BKa3y€eTbCA B NOCIGHNKY MO BCTAHOBMEHHIO.

+ Y BUNAAKy CYMHIBIB, KOHCYNbTYBaTUCA B aBTOPM30BAHOMY
LieHTpi abo 3 kBanidhikoBaH1M NEPCOHANOM.

A YBATA!

+ He BCTaHOBMIOBaHHS BifMOBIAHMX BUHTIB i NPUCTPOIB
Ans (ikcyBaHHA y BiANOBIAHOCTI 3 LUMM iHCTPYKLiSMM

BUHTIB  SKa

MOXEe  MPUBECTM [0  PU3MKIB  ENeKTPUYHOrO
TOXOKEHHS.
+ He cnig BuKopuCTOBYBAaTM 3  MpOrPaMaTopoM,

TaliMepoM, OKpeMUM NynbTOM kepyBaHHst abo 3 byap-
SKAM iHWUMM MPUCTPOEM, SIKUA MPUBOAWUTLCS B Ail0
aBTOMATMYHO.

[anuit BUpiO npomapkoBaHWA BiANOBIAHO [0 €BpONECHKOT
pupektven  2012/19/EC,  yTunisauis  enekTpuyHoro i
enekTporHoro obnapHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisayjio  usoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTy
MOTEHLiHI HeraTWBHI HaCigKW ANs OTOYYIHOro CepeaoBuLLa
i 3m0poB's  moauHM, KkoTpi Mmornu 6 matu  micue B
MPOTUNEXHOMY BUNAZAKY.

CvmBorn mmmm Ha camoMy BUpobi abo Ha CynpoBoLXyl4YOMY
oro JOKYMEHTi BKasye, Lo npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa NOBOAWTUCA AIK 3i 3BMYAlHUMM MOBYTOBMMM
Bigxogamu. BiH mae 3aaBaTucs y BiBNOBIGHWMIA MYHKT MpUilOMY
€NEKTPUYHOTO | eneKTPOHHOTO obrmapHaHHs ANS MoAanbLuoi
yTAnisaLyi. 3aaBaHHs Ha 3nam MOBUHHO BUKOHYBATUCA 3riAHO
3 MicueBMMM npaBunamu no ytunisauii Bigxoais. [Ans Ginbie
AeTanbHoi iHopmaLii Npo npaBuna NOBOMKEHHS 3 TakuMu
BMpobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3sepTaiiTech B MiCLIEBI
oprahu Bnagu, B cnyxby no yTunisauii sigxopis, abo B
MarasuH, B sikomy Bu npupbanu fgaHuii upi6.

lMpunap cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO i BUTOTOBIIEHO 3riAHO 3:
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+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyarauiitni sikocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/JEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [lopagn ans
npaBurbHOI  eKkcnnyaTauii Ta ANs 3HWKEHHS BNAMBY Ha
cepefosuLLe: BmukainTe BUTSKKY Ha MiHiMarbHy LWBUAKICTb
nepes NoYaTtkOM MPWrOTyBaHHA i, i 3anuwaite i
npautoBaTh Ha  JeKinbka XBWMMH  Micnsi  3aKiHYEHHSs!
NpUroTyBaHHsI. 36inblUyATe WBWAKICTb TiNbKW y pasi BENMKOI
KinbKoCTi AMMY i napy Ta BMKOPWUCTOBYIATE HapgyB Tifbku Y
KpaHix Bunagkax. [ns nigTpumMaHHs BUCOKOI ePeKTMBHOCTI
BWOANeHHs 3anaxis, 3a HeOOXiBHOCTI, BMKOHYMTE 3amiHy
BYrinbHOro(-ux)  inbTpy(-iB). [Ans nigTpUMaHHS  BUCOKOI
eheKkTUBHOCTI (inbTpy *XupiB, 3a HeOBXIBHOCTI, BUKOHYIiTE
uncTky inbTpy(-iB) *upiB. BukopucToByiiTe MakcUManbHuiA
AiameTp CUCTEMM NOBITPOBOAIB, LU0 BKa3aHWI Y iHCTPYKLUT Ans
ONTUMI3aLii epeKTUBHOCTI Ta MiHiMiaLii ymy.

BukopucTaHHs

Butsxka po3pobneHa ans poboTh B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BWBOASAYM NOBITPS Ha30BHI abo B (inbTpytoHOMy pexumi 3
peuvpKynsLieto NoBIiTPS.

@ BapiaHT BiaBeAeHHA

Mapu BUBOASTLCS HA30BHI Yepe3 BuBIAHY TpyOy 3akpinneHy
10 hnaHus 3'eAHaHHS.

/\ YBATA!

BusigHa Tpyba He noctayaetbcs i TOMy HeobOxigHO i
npuadaTn oKpemo.

[liavetp BuBigHOI TPYOM nOBMHEH BiAMOBiAaTM AiameTpy
3'€[JHYBamNbHOrO KinbLg.

/\ YBATA!

FKWO BUTSKHUA KOBMaK Mae ByrinbHi inbTpu, TO iX Tpeba

3HAT.

Mig'eqHaTin KOBNaK [0 HACTIHHOI BMBIAHOI TPYOM Ta BMBIBHOMO

OTBOPY 3 O{HAKOBMM AiaMETPOM BMXOZAY MOBITPS (3'€AHYIOHNIA

¢hnaHeLb).

! BWKOpUCTOBYMTE HANKOPOTLLMI BUTSHKHWI KaHar.

| BWKOPUCTOBYWTE BUTSKHWA KaHanm 3  HaMEHLLOIO
KiNbKICTIO MOBOPOTIB (MakcuManbHmii kyT nosopoty: 90°).

! YHukaiTe piskux 3MiH MAOWi nepepidy BUTSKHOMO
kaHany.

YBara! fkwo BuTAkKa obnagHaHa ByrinbHUM hinbTpom,

000B’A3KOBO 3HiMiTb 1H0T0.

@ BapiaHT 3 chinbTpauieto

BTsirHyTe noBIiTPS 3HEXMUPIOETBCS Ta OYMLLYETHCS Ta 3HOBY
noBepTaeTbcs B MpumilleHHs.  [na  Toro,  wob
BMKOPWCTOBYBATW KOBMaK Yy LbOMY peXuMi, HeobxigHO



BCTAHOBWUTU [0AaTKOBY CUCTEMY inbTpiB 3 aKTMBOBaHUM

BYTinnsm.

YBara! flkwo BuMTAKKa He o6GnagHaHa ByTriNbHUM
¢inbTpom, 3amoBTe Ta BCTaHOBITb 1HOro nepej
BUKOPUCTAHHAM.

IHcTansALis

BinctaHb HWKHBOI  BigYacTWHM BUTSXKKW A0 MOCYAy Ha
KyXOHHi nnuTi mae 6yt He meHwe 50cm, y Bunagky
enekTpUYHMX nnuT, Ta 65 cm, y Bunagky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHUX MAKT.

HeobxigHo nmpuitmaTt 4O yBarw BiacTaHi, siki BKa3yloTbCsl B
iHCTPYKLUii 3 iHCTansLii ra3oBoi NAnTK.

& Min’eaHaHHA [o enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTy BKa3aHUM
XapaKTEpUCTMKaM Ha ETUKETLi, Sika 3HAXOAUTLCS BCEPEeayHi
BUTSDKKW. AKILO B KOMMNEKT BXOAWUTb BWUNKa Mif'€AHAHHA B
€NeKTPOMEPEXY, TO CiA NiA'efHATY BUTSIKKY [0 PO3ETKM, WO
BiANOBIZAE ICHYKOUMM HOPMaM Ta 3HaXOAMTbCA B JOCTYMHOMY
MiCLlj, O MOXHa BUKOHATV i nicns iHCTanAujii. FAKWo X Bunka
He BXOAWTb B  KOMMMEKT (Npsme  nifegHaHHs B
enexkTpomepexy), abo poeTka He 3HaX0AUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLji, TaKOX i micns iHcTansAuii, TO Cnig BMOHTYBaTW HANEXHUI
[BOX-NOMIOCHAN ~ BUMMKAY, kWA 3abe3neunTb  MOBHE
BiAKNIOYEHHs Bi Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l kateropii,
B MOBHIl BiANOBIAHOCTI 3 NpaBUNaMM iHCTanALji.

A YBATA!

neper TUM SIK 3HOBY MiKIMIOYUTI BUTSIKKY O €NEKTPOMEPEX i
nepeBipuUTI NpaBUNbHICT PobOTH, 3aBXAN KOHTPONIONTE LLO6
LWIHYp Mepexi OyB 3MOHTOBaHWIA BIpHO.

BuTskHWU KOBNak Mae crewianbHUi NPOBIA XUBMNEHHS; Y
BMNAAKY MOLLKOPKEHHS MPOBOAY, 3aMOBTE 11010 y CryxDi
TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHS.

IHcTansyis

lMepen noyaTkOM MOHTaXY:

+  [lepeBipte wo6 posmipn npupdaHoro Bamu Bupoby
nigxoauny Ao BUGpaHoro MicLs Oro MOHTaXY.

+ 3HiMiTb ByrinbHWIA DINbTP/M  SKWO BiH/BOHM NpPUCYTHI
(amBnTMCL TakKoX BIANOBIgHMIA po3gin). PinbTp/m 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCA SKWO Bu XxodyeTe BUKOpPUCTOBYBaTH
KOBMaK B pexuMi peLypkynsii.

+  [lepeBipuT W06 BCepeanHi koBnaka He 3anuwanocs
npegMeTiB,  MOMilleHMX Tyau Ha  4Yac  1oro
TPaHCMOPTYBaHHSA (HaNpuKnag, NakeTukiB 3 Lypynamu,
NUCTIB rapaHTii i T.N.), AKWO BOHM €, BUIAMITB iX i
3bepexiTb.

Llen n ButskkM Mae OyT BMOHTOBaHWA Y HaBiCHMIA
eneMeHT abo iHLLy cucTemy MigTPUMKA.

®yHKUiOHYBaHHA

Butskka obnagHaHa naHennto  komMang 3

KOHTpOnem

LIBWAKOCTI BUTAryBaHHA Ta KOHTpONeEM CBiTNa ANS OCBITNEHHS

BapUIbHOI NOBEPXHI.

Bumukau csitna ON/OFF.
Bumukayu OFF/weuakicts 1
Mepemukay wamakocTi 2
Mepemukay wamakocTi 3

apoow
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Hornsg

Yucrka

[Ons uuctkm BukopuctoByiTe JIUMLWLE cnevjanbHy cepBeTky,
HaMOYeHy HewTpanbHUM pigkuM  Mutounm  3acobom. HE
BUKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB ABO IHCTPYMEHTIB Ans
OYMLLEHHA!

He BukopucToByiTe 3acobu Lo MaioTb abpa3uBHi MaTepianu.
HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

®inbTp 3aTPUMKK XUpiB

Man. 10-21

3aTpuMye XMpOBi CMONyYeHHS, WO BUHWKAKOTL Nif Yac
NPUroTyBaHHS K.

[MOBWHEH YMCTUTUCH OAMH Pa3 Ha MiCALb HE CUNbHOAIYNMM
MUOYMMM 3acobamu, BpyyHy abo B MOCYAOMMWIHIA MaLmHi
NPV HW3bKil TEMNEepaTypi | 3 KOPOTKAM LIMKIOM.

Mpn MUTTi B NOCYAOMWIHIN MalmHi MeTanesuin inbTp
3aTPUMKW  KMpYy  MOXe BTpatuTW  Komip, ane  1oro
XapaKTepuUCTMKM 3  (DINbTPYBaHHS XOBHAM  YMHOM  He
3MIHATLCS.

[Ons 3HATTA DinbTpy 3aTPUMKM XUPY MNOTArHITE Ha cebe
MPYXUHHY PYYKy BiBYenneHHs ginbTpy.

ByrinbHui hinbTp (TinbkK B pexumi peuupkynsii)
Man. 20

B6upae HenpueMHi 3anaxu KyXHi.

lMepesipka BYyrinbHOTO (inbTPY Ha HACUYEHHS MPOBOAUTLCS
nicns 6inbLU MEHLL JOBroro nepiofy BUKOPUCTaHHS B
3anexXHOCTi Bif TUMY KyXHi | PerynsipHoCTi 041CTKM GinbTpy
Xupis. Y Byab-sikomy BUNazKy HeoBXigHO 3aMiHATH NaTpoH
MaKCUMyM KOXHi HOTWPU MicsLli.

HE nignsrae MUTTIO Y NOHOBMEHHIO.

3HATM DiNbTPY 3aTPUMKM JKNPIB.

MpuknacTy ByrinbHMiA BinbTp [0 KoXHOro 6oky Ta
3adhikcyBaTH 0ro A0 BUTSKKM.

BcraHoBUTM X1poBi dinbTpy.
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3amina Jlamn

Bigkntountn npunag Big enekTpomepexi.

Yara! Mepw Hix TOpKaT namnu HeobXigHO BNEBHUTUCS LLO
BOHM OXOMOIW.

BuTArHiTL NOBHICTIO BUCYBHY LyXNSay

3HATU BUTSXHY peLwiTky, Wwob matu [oCTyn A0 MOPOXHUHM
NiACBITKM.

BuTarmn nowkomkeHy namny Ta 3aMiHUTW ii HOBOK (AvB.
HUKYeHaBeaeHy Tabnuuyo):

MoTyxHicTb
(W)

= 3

Hanpyra (V)

Namnouka Llokonb

E14

Po3mip (Mm)
55 (JoBxuHa Bif
LIEHTPY xepena

CBITNa)
Kop ILCOS D
(3rigHo Hopmu IEC 61231)
DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

BcraHoBuTy peLuiTky

fAkwo cuctema MiACBITKM He npaujoe, MepesipTe BipHY
YCTaHOBKY namn B THi3fa, neped TMM K 3BepTatuca Ao
LIEHTPY TEXHIYHOT [ONOMOTU.
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KK - MoHTaxaay MeH nanganaHy HycKaybl

JanbiHoaywsl acnantel nanganady 6apbicbiHga — Gyn
Hyckayaa benrineHreH KongaHy WapTTapbiH cakTamaraHHbIH
kecipiHeH GomnFaH OMKbIMbIK ©PT MeH 3aKbIM YLUiH xayan
Gepmeiigi. Copfblll  Tek KaHa yige naiipanadyra
OonatbiHaai eTin xobanaHfaH.

+  KeskenreH yakpITTa oyn HyCkayMeH
navpganaHy YywiH aktafaH MaHpi3gbl. Byirbiv
caTblfIFaH,TancblpraH HEMeCe XOMbINFaH ke3ae
O OHbIMEH bipre KanFaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

* Hyckayobl MyKUSIT OKbIHbI3: oHpa Oynamppl
KOHABIPY, NamganaHy  xaHe KaybInci3gik
XKOHiHOe MaHpI3abl ManimeT Gap.

*  ByibIMHbIH 3NEKTPOHAbIK Hemece
MeXaHuKarnblk KOHCTPYKUMsICbIHAA Hemece
COpfbill  BEHTUMAUMANBIK  KaHangapbiHaa
ellkaHgan aa esrepictep xacaMmaHpl3a.

* OpHatygbl opbiHgamac 6ypbiH  BepinreH
GapnblK KypampgacTapgblH 3akbiMganmaraHbiH
TEKCEPIHI3 HeMece OpHaTyAbl XanfacTblpMac
OypbIH genganfa xabapnacblHbl3.

Eckeptne: "(*)" TaHbacbl 6ap Geniktep Tek Kkenbip

ynrinepmeH  GepinetiH  (backa  xarpavnappa

OepinmenTiH), 6Gipak caTtbin anyfa GonaTbliH

KOCbIMLUA akceccyapnap 6onbin Tabbinagbl.

@ Hyckaynap

+ Ke3 kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKanbIK  KbI3BMET  KepceTy
XYMbICTapblH OpblHA4aMac 6ypbIH
allaHbl WbIfapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbisbl
COPFbIWTbLI  3NIEKTP  KeniCiHeH
aXblpaTbiHbI3.

* OpHaTy XoHe TexHUKanbIK
KbI3MET KepceTy >KYMbICTapblH
XYPpri3reH kesge apaanbiM KyMbIC
KonfaObIH KUiHi3.

* byn KypbinfbiHbl 8 XacTafbl
XoeHe ofaH yrnkeH 6ananap, AeHe,

cesy Hemece aKbIS1-on
kabineTTepi LwekTeyni Tynfanap
Hemece Taxipubeci MeH Oinimi
XOK Tynfanap OHbl  Kayincis
XOMIMEH nanganaHyfa KaTbICThbl
HyCcKay anein, bIKTUMAr
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KayinTepai VyfblHFAH Xafganga
XoHe Bakbinayna oonfaHga
nanganaHa anagsbl.

Bananapgpbiy backapy

9NEMEHTTEPIH ©e3repTyiHe XoaHe
KYPbUTFBIMEH  OMHayblHa KON
Gepmey kepek.

« Taszanay xoaHe o3 OeTiHWwe

TEXHUKamnbIK  KbI3MEeT  KepceTy
XYMbICTapbIH 6ananapapbiH
6akblnaycbl3 XypridyiHe
oonmangbl.

» Acyi coprbliwbl 6acka ras xary
KypbInFbiNapbiMeH Hemece Gacka

OTblHOAPMEH nanganaHbinfFaH
Kesge, KypblUIfbl  OpHaTblFaH
Genmve XKETKINIKTI Typae

XenpeTinyi Kaxer.

. CopfbiWThl iLiHeH ae,
cbipTbiHaH ga xyuneni typae (KEM
OETEHOE AWMbIHA BIP PET)

Tasanay Kepex, apAanbim
TeXHUKanblK  Kbl3MeT  KepceTy
HyCKaynblfblHOA GepinreH

HyckaynapAbl OpblHAAHbI3.

. CopfbIWTbIH Tasanay
CTaHAapTTapblH X8He Cy3rinepai
anmMacTtbIpy XoHe Tasanay

GonbiHWa epexenepai
» yctaHbay HaTMXeciHOe epT

TyblHOAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen COpfbILL acTbiHOA
XaHablpyFa KaTaH ThINbIM
canblHagbl.

* LLlamapbl aybICTbIPY YLUIH TEK OCbI
HYCKayIbIKTbIH, «TexHukanblK
Kbl3MeT kepceTy/lLlamaapabl



aybICTbIpY» benimiHae

KepceTinreH wam TYPiH
nanganaHbiHbI3.

AWbIK  XanblHAbl  nNanganaxy
cy3rinep VywWiH 3usiH XaHe epT
KayniH TyblHOATYbI MYMKIH,

COHAbIKTAH OfaH eLllKallaH >XOof
Gepmey Kkepek.

MangblH wamagaH TbiC Kbi3bin
Hemece XaHbIn KeTneyiH
KamTamachbl3 €Ty YLUiH, TamakTbl
abannan KybIpy Kaxer.

CAK BOJIblHbI3: CopfbiWwTbIH,

KormkeTimai  GenikTepi  Tamak
AavbliHaay KypbIFbinapsbl
namganaHbififaH Ke3ge  Kbi3bin

KeTYi MYMKiH.
* OpHaTy TonblIK asKTanmanblHLLa

KYPbUTFbIHbI  3IEKTP  XKericiHe
KOCMNaHbI3.
* bBydblH  WbIFyblHA  Kapcbl  KonaaHbinaTtbiH

TEXHUKanbIK XoHe Kayinci3aik wapanapblH eckepe

OTbIpbIN, >Xeprinikti 6unik opraHaapbl 6GekiTkeH
epexenepai MyKusiT opbiHAay MaHbI3bl.
e Ocbl KypbinfblHbIH TYTIK apkbiibl  OafbiTTay

XyneciH ra3 Hemece 6acka OTbIHAbI KaFaTbiH
KypbinFblnapaaH WelkkaH 6ynapapl WheiFapy cUsiKTbl
backa ga MakcaTTapga namganaHbinatbiH  Kes
KenreH KongaHbICTarbl XenpaeTy XXyWeciHe xanfay
KaXKeT. DMeKTp TOrbIHbIH, COFy KayniHe GainaHbICTbl
Lambl aypbic bekiTinmereH COpPFBILUTHI
nanganaHbaHbl3 xaHe KanablpMaHbI3.

* Topnapbl TuicTi Typae GekiTinmereH cCoOpfbIThI
elukallaH nanganaH6aHbI3.

. ApHanbl KepceTinmeniHwe, COpPFbILTHI
ELUKALLAH Tipek GeTi peTiHae naiganaHGaHbI3.

» Tek opHaTy YLWiH eHiMmeH Bipre GepinreH bekiTy
OypaHaanapblH navpanaHblHbI3, erep bepinmvece,
BGypaHaaHbIH, TUICTi TYpiH caTbin anbiHbI3.

+ bypaHpanapgblH  opHaTy  HycKaynbifbliHOA
KepCeTinreH AypbIC Y3bIHABIFBIH NanaanaHbiHbI3.

* KymeHgaHcaHbI3, ekineTTi KblI3MeT KepceTy
OonblHWA X9pAeM KepceTy opTarblfbilHa Hemece
TWICTi MamaHaaHfFaH Tynfara xabapnacbiHpl3.

A ECKEPTY!

» BypaHpanapabl Hemece GekiTy KypblIFbICbIH
OCbl  Hyckaynapfa  calikec  opHaTnay
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ANeKTpAiK KayinTepre akenyi MyMKiH.

+ bargapnamanaywbimMeH, TaMepmeH, Genek
KawblkTaH Gackapy >kymeciMeH Hemece
aBTOMaTTbl TypAe KOCbINaTblH Ke3 Kemnred
6acka KypbInFbiIMEH KongaHbaHbI3.

OnekTprik XaHe aNeKTpoHAbIK acnantapibl kauTta
nanpara acblpy xeHiHgeri 2012/19/EC EBponanblk
oupektueke (WEEE) cevikec GepinreH eHim
TaHbanaHabl.

BepinreH eHiMai OypbiCc kavTa nangara acbipydbl
KamTamaccbi3 eTymeH, Ci3 KopLuaraH opTara xaHe
agjam [OeHcaynbifblHa Kepi  acepiH  Twurizy i
bongbipmayFa KOMeKTececis.

AcnanTtafbl Hemece ongama KykaTTafbl mmm
TaHbacbl GepinreH acnanTbl Kawta nangara

acbipyga ofeTTeri TYpMbICTbIK Kanablk peTiHae
urepyre 6ornmManTbiHbIH kepceTefi. OHbIH OpHbIHa
ANEKTPNIK >XoHe 3MEeKTPOoHAbIK acnantapAbl Kanta
nangara acblpyfa apHanfaH kabbingay MyHKTiHe
TancbIpy Kepex.

By3yFa Tancelpy acnanTtbl kawWTa nangara acbipy
XeHiHaeri KeprinikTi epexenepre colkec
LblFapbInybl TUIC.

BbyHaan eHimgepai namganaHy, kamWTa nangara
acblpy epexenepi >XeHiHAe TonblK aknapaTTbl
XKeprinikTi aKiMWIiNik opblHAapbIHaH, kanablKkTapabl
KanTa nangafa acblpy KbI3METIHEH Hemece
OepinreH eHimai Ci3 caTbin anfaH gykeHeH ana
anacsbi3.

Kypbinfbl kenecinepre caw xobanaHfaH, cbiHanfFaH
XOHe acan LUblFapbirFaH:

« Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* OHimainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3.

KopwaraH opTaFa ocepgi asanTy YWiH [ypbIC
nanganay Typarnbl Hyckaynap:

Osipneyadi  OactaraHga  kaknaktel  eH a3
XblngamablkneH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asfKTanfaHHaH KeliH 6ipa3 MWHYT 6OWbl XyMbIC
icTeTiHi3. XKbingamapikTa Tek TYTiHHIH XaHe ByapbiH,
YIKeH Merepi XaFdambiHO4a apTTbIPbIHbI3 XaHEe
KYLUENTY  XbINAaMAbiFbIH(KTApblH)  TeK  LUeKTi
Xaraannapaa nanpganadbiHbi3. XKakcbl XafbiMCbI3
ViCTi asanty TuimMZiniriH cakray VYWiH KaxeT
bonfaHaa Kemip Cy3riCiH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3.
Kakcbl Man cy3rici TMiMAINIriH cakray YLWiH KaxeT
bonfaHga Manm  Cya3riCiH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3.
TuimginikTi oHTaMnaHabIpy aHe Wwyabl 6apbiHwa



a3anTy YLWIiH OCbl HyCKaynblKTa KepceTinreH eTkidy
XKYWECiHIH eH yrKeH QuaMeTpiH navganaHbiHbI3.

Manganany

Copfblll  cbipTka aya Oypfblwbl Gap  TapTy
XengeTkiw peTiHae, Hemece WK kavWTa anHany
cysriwi peTiHAe nanvpanaHyra apHanfaH.

@ Copy HycKachl

By cbipTka OGipikTipywi dnaHeuke KoCbifFaH
CopFbIL KyObIp apKbinbl LWbiFapbinagbl.

/\ ECKEPTY!

Copfbiw KyObIpablH  AnameTpi GipikTipyLui

CakuvHaHbIH AMameTpiMeH TeHaec bony Kepek.

/\ ECKEPTY!

Copfbllwl  KyOblpbl  COpPfbIl  XXMHAKTaMacbiMeH

XeTKiinmenai, oHbl 6enek caTbin any Kepek.

CoprbILTbl KabblpFafafbl COpFbill Kybbipnapbl MeH aya

LbIFapaTblH TeCiKTEpAEH, Con anameTpaeri Tecikrepre

KOCbIHbI3 (BipikTipyLui chnaHeLy).

I Kaxetri MUHUManAb!
KOmnAaHbIHbI3.

! BapblHwa ken winimi 6ap TyTiKTi KOngaHbIHbI3 (MiNiMHIH,
Makcumangbl 6ypbiwbi: 90°).

| TyrikTiH kengeHeH kumacbiHga Tyberenni esrepictepgi

Y3bIHAbIKTaFbI TYTIKTI

GongbipmaHpbI3.
Eckepty! Erep copfbilni Kemip cy3rimeH
XabablKranca, oHbl anbin TacTaHbI3.
@ Cy3y HycKachbl
On vywiH 6ip kemip cyrici KaxeT, OHbl o8paeTTeri

caTylbinapaaH anyra 6onagpl.

Cya3ri WbIFapblFaH ayaHbl XOFapFbl LUbIFLIC TOPbI apKbIibl
Genmere Kaiita xibepy angbiia oHbl Mait MEH nicTepaeH
TasapTagbl.

Eckepty! Erep copfbim KeMmip
xabablkTanmaca, TancbIpbIC
KonaaHyAblH anabiHAa KOHAbIPbIHbI3.

cy3rimeH
6epin

KoHabipy

CoprbllTbIH TOMEHTi Kbipbl MEH bifAbIC acTblHAAFbI Tipeyill
Ka3bIKTbIFbIHBIH apa KaLUbIKTbIFbl SNEKTP MnnTachl yLuiH
50cm, an ra3 Hemece GipikTipinreH nnuTanap ylwiH 65¢cm AeH
kem 6onmaybl Tuic.

Erep Hyckayaa ras nnuTacbiH opHaTyFa apTbiFbipak
apa KalbIKTblK 6enrineHreH 6orca, oHbl €CKepiHi3.

& AnekTp Kocynapsbl

>KeniHiH, KepHeyi acnanTblH iWiHAe oOpHanackaH
TakKTanwaga GenrineHrex TEeXHMKanbIK
OepeKTepaen kepHeyre cawvikec kenyi kepek. Erep
COpfbill  BUNKameH kababiktanFaH  6Gonca,
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OpHaTbIffFaHHaH KeniH ge icteyre 6GonaTbiH, KOM
XeTepnik >xepge 6Gonybl Tuic, icTen TypfaH
epexenepre calikec anmarnbl-canmarnbl
LITencenbre COpPFbIWTHI KOCbIHbI3. Erep copfbiw
BUINKaMeH abablkTanmaraH 6onca (kenire Typa
Kocbiny), Hemece anmanbl-canMarbl LITencenb
OpHaTbifiFAaHHaH KeWiH Ae KON >XeTepnik xepae
bonmaca, oHga oOpHaTy HyckayblHa Camnkec 3-
napexepneri ackblH KepHeyi 60nabIpManTbIH XaHe
XKeniHiH TonblK albifyblH KamMTamMaccbl3 eTeTiH
TUICTi eKiNOMNIOCTIK aXblpaTKbILLThI NakganaHbiHbI3.

A ECKEPTY!

KOpeK >KeniciHe COpPFbIWTLIH 3NEKTPiK >XYNEeCiH
Kocy angbiHoa Kopek kabeni aypbic
MOHTaKaarnfaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

Cyblpy kannafbl apHaiibl Hap BepyLui CbiMxeniMeH
xababikTanFaH. CbiMxeni Oy3binFaH xafaaiiga oHbl
aybICTbIPY YLLUIH TWICTi KbI3MET KepceTy opTanbIKTapbiHa
6apblIHbI3.

Bekity

OpHaTtyabl 6acTay angbiHaa:

*  OHiIMHIH ernwemi opHaTy OpHbl YLiH AypbIC
€KeHiH TeKCepiHi3.

» benceHpi kemip cyariciH(nepiH) (KamTbinfFaH
6onca) (backa >xephi KapaHbl3) anblHpI3.
KaknakTblH, Cy3ri HyCKacblH ManganaHfbiHbI3
Kernce, oHbl/onapabl any Kepek.

e lwiHgoe 6ypaHnganap, keningik kapTtacbl, T.0.
CcusAKTbl 6ap cemMKkenep CUAKTbI Kaknak iiHaeri

Kocarnkpl Kypangapabl (conpa OHaM
Tacbimangay YLUiH opHanacTbIpbIfiFaH)
TekcepiHis. Onapabl anbin, Kayincia opbiHAa

CaKTaHbI3.

CysiHgiHiH 6yn Tvni acnansl Wkadka Hemece H6acka
Tipekke KipikTipinyi kepek.



Manganaxy

Cyblpy XenmeTKiLiHiH, XblngamabiFblH 6akbinay YiLiH XoHe
NAUTaHbIH, YCTiHE XapblK TYCipy YLH, Cyblpy Kannafbl
6ackapy KankaHbIMeH xababIKTarnfaH.

a. Kapbiktel KOCY/OLLIPY KocKblILLbI
b. 1-xbingamabik/OLLIPY KoCKbILWbI
C.  2-XbiNgamablKTbl TaHZay
d. 3-XbingampbikTbl TaHAay

TexXHMKanbIK KbI3MeT KepceTty

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6entapan >xyfbill 3aTneH
cynaHfaH apHavbl LWybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbINfblHbl HEMECE TA3AJIIAY K¥PAIbIH
NANOANAHBAHDBI3! A6pasusnbik kocnackl 6ap

3arTbl nanaanaHbaHpl3. CNUPTTI
NAUOANAHBAHbI3!

Man cysarici

10-21-cypet

Ac paiibiHaayaaFbl Mai 6enweKkTepiH ycTan Kanagbl.
®unbTpai al CaiblH arpeccuBTi eMEC XYFblll 3aTTapMeH,
KONIMEH ~ HEMece  bIAbICKYFbILl — MallMHaga, TeMeH
Temnepatypaga, YHeMai Tazanay TopTibiHae Xyy Kepek.
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blabICKyFbIW MalMHAZA XybINFAH Mai yCTalTblH UNLTP
TyCCi3aeHyi MyMKiH, Bipak ofiaH OHbIH, Cy3rill KacueTi Mynae
ea3repicci3 kanagp!.

Mait cy3riciH anbin TacTay yLiH cepinneni 6ocaty TyTKachlH
TapTblHbI3

Kewmip cyariw (Tek cy3riw-copfbiw TypiHAe)
20-cypet

Ac nicipreH ke3ge XapamcbI3 MiCTi
Kanagbl.

Kemipni dunbTpaiH, KaHbIFybl y3aK naipanaHy MepsimiHin,
KbiCka Hemece y3ak ©TyiHe baitnaHbicTbl 6onagel, on ac
YWAIH Typi MeH Maigbl YCTalTblH punbTpLi YCTaHbInFaH
mep3iMainik TasanaymeH anablH ana aHbiktanagel. Kanpai
Xafpain 6onca fa, kKapTpumKai kem Aerenge 4 aiiga Gip pet
aybICTbIPbIHbI3.

Kewmipni counbTppi Xyyra 6onmaiapl xaHe fie pereHepeLmsira
apamcbi3.

ycTan

Mat cy3rinepiH anbin TacTaHpI3.

Kemip cyariciH ap xafblHa MaiinaHbl3 aHe OHbl Kaknakka
iniHi3.

Mait cyariciH KaitTa 6ekiTiHj3.

LWam aybicTbIpY

AcnanTbl 3MEeKTpP KyWEeCiHEeH OLUIpiHi3
Eckepty! JlamnaHnbl ycTtaygaH OGypbiH,
CyblfaHObIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

Topabl anbin TacTaHbl3.

LLlam armMarFbiHa KON XeTKi3y YLiH, Manabl Ta3apTy
CY3riCiHiH Tipeyill TOpblH HEMece Manabl Tas3apTy
CY3riCiH anbIHbI3.

3akbiMpaHfFaH Wwamapl  anbiHpl3  [4a,  OpHblHA
XaHacblH canblHbI3 (TEMeHAEeri KeCTeHi KOpiHi3):

onap

Wam Kyat (BT) | ¥sawbIK

ae=>| 3 E14

KepHey (B) Onwem (Mm)
35x102 (wam
opTacblHbIH
y3blHAbIfbI)
ILCOS D koAbl
(IEC 61231 ctaHpapTbIHa
camn)

230

DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Topapbl OpHbIHA KOWbIHBI3.

Kemecki xapblk icTemereH >xarganga TexHuKanblk
KbI3MET  KepceTy opTarnbifblHa  >KOMbIKNacTaH
OypblH, WamaapgblH — Oypbic  OpHaTbIFaHbIH
TeKcepin KepiHi3.




MK - YnaTtcTBO 3a MOHTaXa U paKyBae

MpuapxyBajte ce cTporo Ao ynaTcTBaTa AafeHU BO OBOj

npupayHuk. Hue opbusame Ounokakea OArOBOPHOCT 3a

OunokakoB npobrem, lWTeTa WAWM noXap MpeawsBuKaH Ha

anapatoT Kako pesynTaT Ha Hecregewe Ha ymarcTeata

BKMYYeHM BO OBOj MpUpayHWK. ACMMPaTOpOT € HameHeT

WCKNY4MBO 3a AOMaLLHa ynoTpeba.

*  BaxHo e Aa ro 3a4yBaTe 0Ba ynaTcTBO 3a Aa 61 moxene
Aa ro KoHcynTupate Bo Buno koj MomeHT. Bo cryyaj Ha
npogax6a, pacxopyBakbe WM Ha MpemecTyBatbe, Heka
OCTaHe 3aefHOo CO MPOVU3BOAOT.

* [lpouutajte ™ BHWMmaTenHo ynatctBata: Oege uma
BaXHN MH(OPMALMK 3a MHCTanMparweTo, 3a ynotpebarta
1 3a besbeaHocTa.

* He BplweTe enekTpUyHM WM MEXaHUYKM W3MEHM Ha
NPOM3BOAOT UMM HA U3LYBHUTE KaHanu.

* [lpen pa noyYHeTe CO MOHTMpawe Ha anapator
npoBepeTe Aa He Ce OLWTETEHN KOMMOHeHTUTE. Bo
CpoTMBHO, obpaTeTe Ce Kaj BalwmMoT ANCTpubYTEp U He
NPOAOMXKYBAjTE CO MOHTUPAHETO.

3abenewxka: Jopatouute o3HadeHn co cumbonot "(*)" ce

(hakynTaTMBeH fofaTeH npubop Kou Ce BKNYYEeHW camo BO

HEKOMKy MOfieni, a ako He Ce BKNy4eHn Bo MogenoT Tpeba aa

ce Habagar.

@ BaxHu coBeTH

« [lpen 6unokakBa onepauuja 3a
YUCTeHE UINN OJpXYBatbe, UCKNyYeTe ro
acnupaTopoT Of €enekTpuyHaTa Mpexa
CO Bafere Ha CTPYjHMOT MPUKNYYHMK
WNKW CO WCKNy4YyBake Ha AOMALUHUOT
MPEXEH NPEKNHYBaY.

« 3a cute onepauum 3a MOHTaxa W
OLpXyBatbe Aa ce kopuctat paboTHu
pakaBuLy.

« OBOj anapaT MoXe da Ce KOpUCTU of
CTpaHa Ha Aeua of 8 rognHu na Harope
W NMLa co HamaneHn U3NYK1, CEH30PHM
WM MEHTaNMHW CnOcOBHOCTM, UMK aKko
HeMaaT MCKYCTBO UMM 3HaeHE, JOKOMKY
ce nog Hagsop wnnM umaat aobueHo
WHCTPYKUMM 3a ynoTpeba Ha anapaToT Ha
be3begeH HauuH W M pasbupaart
OMaCcHOCTUTE NOBP3aHM CO HETO.

* Tpeba pa ce BHAMaBa felata Aa He Cu
urpaart co anapaTor.
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* YncTermeto 1 ogpxyBaweTo He Tpeba
Aa ro npasar fela 6e3 Haasop.

* [MpocTtopujata Mopa Aa buae [OBOMHO
NPOBETPEHa Kora KYjHCKMOT acnupaTtop
Ce KOpPUCTU 3aefHO CO anapatu Kow
coropyBsaart rac unu fpyru ropusa.

* AcnupatopoT Mopa pefoBHO Aa ce
YWCTM KaKO Of BHATPELLUHOCTa Taka 1 0f
HagsopelwHocta (HAJMAJKY E[QHAL
MECEYHO), Bo cekoj cnyyaj notpebHo e
[a Ce nocranyBa BO COMMacHOCT CO
ynaTtcTBaTta 3a O4pXyBarbe.

* AKO He ce cnefart ynatcTeaTa BO O4HOC
Ha YUCTEHETO Ha acnupaTopoT W
3aMeHaTa M YUCTEHETO Ha PUNTpUTe ke
[0Befe [0 pU3nK Of noxapw.

« CTporo ce 3abpaHyBa thnambuparse Ha
XpaHaTa nog camuoT acnuparTop.

+ 3a 3amMeHa Ha cujanuuaTta Kopucrete
caMo Of TWMOT Ha Cujanuua HaBedeH BO
penot Of4pXyBarbe/3ameHa Ha
Cujanuuata BO 0BOj MPUPaYHUK.
Ynotpebata Ha OTBOpEHW NnameHun e
WwTeTHa 3a UANTpUTE M MOXe Ja
Npeau3BuKa pu3nK Of Moxap W nopaau
TO@ Mopa [fa ce u3berHysa BO cuTe
OKOJSTHOCTM.

Cekoe npxere Mopa rpUxnMBo Aa ce
Hanpaeu CO Len fa Ce crpeyu ga He
[ojoe o npesarpeBake Ha Macnoto u
NNamHyBakE.

BHUMAHWE: Kora nnoyata 3a roteete
€ BO (pyHKUMja npucTanHuTe 4enosu of
acnupaTopoT MOXaT Jja Ce 3arpear.

« [la He ro nosp3yeaTe anapartoT CO
eMeKTPUYHOTO HanojyBawe C& aofeka
MOHTaxaTa He  6uge  UenocHo



KOMNNEeTHa.

+ lto ce ogHecyBa 8o TexHuukute M 6e30eaHOCHUTE MepKu
3a NpuUMeHa 3a ncdprake Ha napea BaxHO € BHUMATENHO Aa
ce crepaT npasunata fafeHu Of MOKanHUTE HaanexHu
BNacTu.

* 13anyBHWOT BO3AYX He CMee Aa Ce NpefaBa BO aKTUBEH Oljak
3a yaf CTBOPEH Of anapaTi Kou COropyBaaT rac unmn fpyru
ropvusa.

+ [la He ro kopucTUTe MnW ocTaBaTe acnupatopoT 6e3
MPaBUNHO MOHTUPAHW CHjanuLy NOpaan MOXHWOT PU3NK Of
eNeKTpUYeH yaap.

* Hukoraw He KopucTeTe ro acnupaTopoT ako ja Hemare
MpaBUHO MOHTUPaHO peLueTkaTal

+ Acnvpatopor HUKOTALL He cmee ga ce KOpuCTM kako
MOBPLUMHA 3a MOAAPLUKA [OKOMKY He € MPELW3HO HaBeAEHO.

+ KopucteTe rm camo 3aBpTkMTe 3a MPULBPCTyBake
obe3befieHn CO MPOM3BOAOT 33 MOHTUPatbe UMM ako He ce
0be3beneHn HabaBeTe ro TOYHMOT TUM Ha 3aBPTKM.

+ Kopuctete ja ToyHaTa AOMKMHA 33 3aBPTKATE LWTO Ce
HaBe/AeH BO YNATCTBOTO 3@ MOHTUPAHE.

+ Bo cnyyaj Ha coMHeBame, KOHCynTMpajtTe ce co
OBNACTEHMOT LigHTap 3a TeXHU4Ka NOAAPLUKA UMK NepcoHan
CO CIMYHM KBanudmKkaLmm.

A BHUMAHMUE!

* HemoHTMpateTo Ha 3aBpTKM M ypeau 3a
NPULBPCTYBae BO COTMACHOCT CO OBME YNaTCTBa
MOXe fAa [JoBede [0 OMacHOCTU O eneKkTpuyHa
npupoga.

+ [la He ce kopucTu co mporpamep, Tajmep, nocebeH
[AaneynHcKM ynpasyBay 1nu buno koja Apyra Hanpasa
Koja Ce aKTvBMpa aBTOMAaTCKM.

OBoj anapat e obenexaH cornacHo EBponckata gupekTvea
2012/19/EC 3a WckopucteHa Enektpuyna n EnektpoHcka
Onpema (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE).
Co npaBunHo OTCTpaHyBatke Ha OBOj MPOM3BOA NMomarate Aa
ce cnpeyaT MOTEHUMjanHUTe HeraTMBHW nocneauuy 3a
OKOMMHATA W 3APaBjeTO Ha YOBEKOT, WTO MHaky 6u ce
npeaAnsBmMKane of HecoOfBETHOTO TpeTUpare Kako OTnagok
Ha 0BOj NPOK3BOA.

CumbonoT mmmmm npeupTaHa kaHTa 3a rybpe Ha npou3BogoT
WM Ha [OKYMEHTUTE KoM OAAaT CO MPOM3BOAOT, MOKaxyBa
feka TOj anapaT He CMee Aa Ce TpeTupa Kako KOMyHamneH
otnag. Hanpotus 6u Tpebano ga ce ogHece [0 COOLBETHOTO
MecTo 3a cobupare 3a peuuknvpare Ha enekTpudHa u
enekTpoHcka onpema. OTCTpaHyBaHeTO MOpa fia Ce W3BpLLM
BO COIMACHOCT CO NIOKANHNUTE NPOMICY 3a XMBOTHATA CPeanHa
3a OTCTpaHyBate Ha OTnageH Matepwjan. 3a noseke
AeTarbhu  MH(opMaLu 3a TPETMaHOT, MOMpaBarbeTo W
peLmknupareTo Ha 0BOj Npoun3soy Be Monume KoHTakTupajTe
co Batuwmte nokanHu BnacTi, Batwata komyHanHa cnyx6a unm
CO MpofaBHULiaTa Of Kafie ro Marte KyneHo npou3BofoT.
AnapaTtoT € Au3ajHupaH, TeCTUPaH 1 NPOM3BEeaEeH Croper;:

+ besbeaHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
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* MoxHocTu: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

lMpeanoan 3a wucnpaBHa ynotpeba 3a Ja ce Hamamw
BMVjaHWETO BP3 XNBOTHATa CpeanHa

YknyyeTe ro MoKNOMHWOT acnupaTop Ha MUHUManHa 6psnHa
Ha MOYeTOK Ha roTBEHETO W OcTaBeTe ro Aa pabotu yuwre
HEKONMKY ~MWHYTM MO  33BPLUYBAETO HA  [OTBEHETO.
3ronemeTe ja 6pavHaTa camo BO Cryyaj Ha rorema KonuynHa
Ha yYap v napea u kopucTeTe ja dhopcupaHata OpauHa BO
peTkn cuTyaumun. 3ameHeTe ro UATEpOT (-pUTe)Ha aKTMBEH
jarneH kora e notpebHO Aa Ce 3agpku edukacHocTa Ha
HamanyBare Ha Mupuc. VcuncteTe ro duntepoT 3a mMacTu(-
puTe) kora e noTpebHO Aa Ce 3aApXy HeroBaTa eduKacHoCT.
Kopuctete makcumaneH AujameTrap Ha W3BOSHWMOT CUCTEM
npukaxaH BO OBOj MNpUpaYHMK [fa Cce  OnTUMM3Npa
edukacHocTa u Aa ce Hamanw byyasara.

Ynotpeba

AcnnpaTopoT MOXe Aa Ce KOPUCTW BO BWA CO HaABOPELIHO
VIC(bpl'IaH:e Ha 130yBHMOT BO3AYX Unu Co CbVIl'ITep BO BMO CO
KPYXXHO CTPyeH-e Ha BO3ayXOT.

@ Bug co HapBopewHo wuchpnawe Ha
U34yBHMOT BO3AYX

Mapeara ce ucpna Ha HafBOP NPeKy eaHa W3hyBHa LEBKa
MO3ULMOHMPaHa Ha MPUKNyYHaTa npupabHuua.

/\ MPEQYNPERYBAHSE!

WanyBHata LieBKka He € AocTaBeHa v Taa Tpeba fa ce kynu.
[vjameTapot Ha u3gyBHata Lieska Tpeba Aa Guae eaHakos co
AMjaMeTapoT Ha NPCTEHOT 3a NOBP3yBatbe.

/\ MPEQYNPERYBAHSE!

Ako acnupaTopoT e cHabzieH co UNTPU CO aKTUBEH jarmneH,

nctute Tpeba Aa ce oTCTpaHar.

MoBp3eTe ro acnupaTopoT CO LEBKMUTE W OTBOPUTE 3a

W3[lyBYBat-€ HW3 SUA CO vjameTap efHakoB CO W3nesoT Ha

BO3AYXOT (MPpUKIyYHa npupabHumua).

! Kopuctete Ha LeBka mogonra Of  HEOMXOAHMOT
MUHUMYM.

! KopucTere Ha LiBKa CO WTO € MOXHO noman 6poj Ha
KPVBMHM (MaKcumaneH aron Ha kpusuHara: 90°).

| W3berHysajre [OpacTWyHM NPOMEHW Ha MPECEKOT Ha
LieBkata.

Buumanue! Ako acnupatopot e cHabaeH co dmnTep Ha

aKTUBEH jarneH, UCTMOT Tpeba Aa ce OTCTpaHM.

@ BapwujaHTa co duntpupare

BcmykaHnoT BO3gyx ce ocrmobogyBa of Mactute W ce
feofopupa npes MOBTOPHO fa Ce ynaTM Hasan BO
npocTopujata. 3a KOpWUCTEHE Ha acnupaTopoT BO OBaa
BapujaHTa noTpebHo e Aa BrpaauTe JOMONHUTENEH CUCTEM 3a



hunTpupatse Ha 6a3a Ha aKTUBHY jarnexu.

Buumanue! Ako acnupatopoT He e cHabgeH co cdmnTtep
Ha jarneH, uctnot Tpeba Aa ce Hapaua M Aa ce MOHTHpa
npea KOpUCTEHbE.

MoHTaxa

Hajmanoto pacrojaHue nomery nnoyata 04 LINOPETOT 3a
CapoBMTE 3a rOTBEHE W [JOMHWOT pab Ha acnupaTopoT fa He
Bune nomano oa 50cm 3a enexkTpUYHUTE anapaty 3a roTeeke
1 65¢cm 3a racHuTe Unu KOMBMHMPaHUTe anapaTy 3a roTeekse.
AKO ynaTCTBOTO 3a MOHTaXa 3a MMMHCKATE NNo4YM Of
LUNOPETOT MpeLuanpaaT noronemMo pactojaHne, moparte fa ce
npuapxysate A0 T0a.

& MpuknyvyBatbe Ha enekTpUYHa eHepruja
'NaBHOTO CTPYjHO HanojyBakbe MOpa Aa 0AroBapa Co OnTeroT
nokaxaH Ha eTukeTaTa 3a kapakTepuCTUKUTE CTaBeHa BHaTpe
BO acnupaTtopoT. AKO acmupatopoT OAM CO MPUKITYYHUK
noBp3eTe o BO LUTEKEPOT BO COMMACHOCT CO CTPYjHUTE
MpoOMMCY M MO3ULMOHUPAH Ha MPUCTANHO MECTO Aypu W no
MOHTaxaTa. AKO He € CHabaeH CO MPUKNYYHWK (OMPEKTHa
BpCKa CO ENEKTPUYHOTO HamojyBatbe) UNK ako MPUKMYYHUKOT
He e nouupaH Ha MpuUCTanHO MecTo, JypuU U N0 MOHTaxara,
npumeHeTe 6uW-NoNnapeH MpekuHyBay BO COMMACHOCT CO
CTanfapanTe Koj obesbedyBa KOMMNETHO WMCKMydyBare Ha
€NEKTPUYHOTO  HarojyBatse MOf  YCOBM  MOBP3aHM  CO
npeonToBapyBake Ha Mpexata kateropuja lll, Bo cornacHoct
CO YNaTCcTBOTO 33 MOHTaXa.

A NPERYNPERYBAHSE!

Mpen (NOBTOPHO) NOBP3yBatbe Ha KOMOTO Of acNUPaTopoT €O
eNeKTPUYHOTO  HarojyBake W NpoBepyBakeTo  Ha
(yHKLMOHANHOCTa, CeKoral npoBepeTe [Aanu  CTpyjHUOT
kaben e NpaBuUHO MOHTUPAH.

AcnvpatopoT e cHabaeH co cneuvjaneH kaben 3a
Hanojyeatbe; BO CMyyaj Ha OWTETyBawe Ha kabenor,
nobapajTe NOMOLL OA CTPy4Ha TeXHMYKa cryxba.

Brpapysatse

Mpepn Aa ce NoYHe CO MOHTUPaHETO:

+  [lpoBepeTe fanu KyneHMOT MPOM3BOA € CO COOABETHM
AVMMEH3MN 33 0ABPaHIMOT NPOCTOP 33 MOHTUPAHLE.

+  VsBapete ro/r unTepoT/-Te Ha aKTUBEH jarnieH ako ce
£0CTaBeHn (BMAM ro W COOABETHWOT naparpad). TojiTne
Ce MOHTWpa/-aT caMO ako Caka fa Ce KOopucTy
acnupaTopoT BO BapujaHTa co (UNTpuparse.

+ [lpoBepeTe [anu BO BHATpeLLHOCTA Ha acmupaTopoT
(nopagu TpaHCMoOpTOT) HeMa MaTepwjan of onpemara
(Ha NpuMep Kecuiba CO 3aBPTKW W HABPTKM, rapaHLun 1
4p.), ako UMa U3BageTe ro v 3a4yBajTe ro.

OBoj TMN Ha acnupatop TpeGa fa ce CTaBM BHaTpe BO
BICEYKM eNeMEHT UM BO [pYT BUA Ha KykuLTe.
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®yHKUUOHUPatbEe
ACI‘II/IpaTOpOT Ce wucnopayysa CO KOMaHAHa Tabna co
perynatop Ha Op3avHWTE Ha uM3gyByBate W perynartop 3a

OCBET/IEHWETO Haj nnoYara o LNnopeToT.

lMpekuHyBay 3a BKy4yBare/MCKNy4yBakbe Ha CBETNOTO.
MpekuHyBay 3a uckiyyysare/bpavHa 1

Opbupatbe GpantHa 2

Opbupatbe GpanHa 3

apow



OppxyBame

Yucreme

3a uncterseto UCKIYHYUBO kopucTeTe kpna HaBnaxHeTa co
Teynn Heytpanhu peteprenn.HE YUCTETE CO NMOMOL
HA ANAT UNW APYTU UHCTPYMEHTH.

He «kopuctute npowssogu kou coppxar abpasueu. HE
KOPUCTETE ANKOXon!

duntep 3a MmacTu

Bp. 10-21

3a cobupame Ha MacHWUTEe COCTOjkM Of napeata oA
roTBEHETO.

MetanHuot ¢duntep 3a mactn Tpeba ga ce yucTu egHall
MECEYHO CO HearpecuBHI [JETEPreHTH, PaYHO NN BO MaLLMHA
33 MMeHE Ha CafioBW Ha HWCKW TemnepaTypu M BO KpaTok
WHTepBan.

Co nepereTo BO MallMHa 32 MUEHE Ha Caf0BU METaNHUOT
untep 3a mMacTM Moxe Aa ja uarybu manky Gojata HO
HEroBuUTE KapakTepuUCTUKM 3a (hunTpupare BOOMILTO He ce
MeHyBaar.

3a pa ro u3BaguTe (unTepoT 3a MacT MoBneveTe o
3abeLioT 3a OTKOMYyBak-E.

duntep co akTuBeH jarneH (Camo 3a BapujaHTa co
¢untpupase)

Bp. 20

3a cobuparbe Ha HenpujaTHUTE MUPUCU OA Napearta of
rOTBEHETO .

3acuTyBareTo Ha (OUNTEpPOT Of jarneH HacTanysa no noseke
Wnv nomarky npogomkeHa ynotpe6a Bo 3aBUCHOCT 0 TUNOT
Ha roTBewe M PefoBHOCTA Ha YUCTEHETO Ha (UNTepoT 3a
mactu. Bo cekoj cnyyaj notpebHo e fa ce 3ameHu yaypata
Hajmanky Ha cekou 4 Meceuu.

HE moxe fa ce nepe unv o6HoByBa.

13BageTe rv countpuTe 3a MacTu.

CraBeTe no efeH unTep Ha jarneH Ha cTpaHa 1 npukadeTe
ro Ha acnmpaTopor.

[TOBTOPHO MOHTMpA]Te 1 PunTpuTe 3a MacTu.
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3ameHa Ha cujanuuute

VcknyyeTe ro ypeaoT of CTPYjHOTO HamnojyBatse.
MpepynpepyBawe! [peg aa v pgonpete  Cujanuukute
npoBepeTe Aanu ce 3nageHw.

/3Bneyete ja chuokara.

OrcTpaHeTe ja pelueTkaTa 3a BCMykyBake 3a mpuctan fo
[enoT 3a namou.

W3sapeTte ja owTeTeHata namba M 3ameHeTe ja CO HOBa
(cnopep, cnepHata Tabena)

Namba | Mok (w) | Lree
KOHTaKT
= 3 E14
HanoH (V) AnumeH3un (mm)
55 ([omkuHa Ha
230 LleHTpanHata
CeetnivHa)
Kop ILCOS D
(Bo cornacHocr co IEC 61231)
DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

lMoBTOPHO MOHTMPA]TE ja peLueTkara.
Ako ocseTneHneTo He paboTu, Mped f[a noBukaTe TeXHUYKa
noMOLL, NPOBEpeTe Aanu cujanuuute ce [o6pO CTaBeHM.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, vddrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

* Lugege juhised tihelepanelikult Iabi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

«  Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

* Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

Markus. Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega vdi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabindud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
juhe seinast voi lulitage ruumi Gldluliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fuusiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

*  Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
vOi teisi suttivaid aineid.

«  Ohupuhastit tuleb
puhastada nii seest kui

korraparaselt
ka valjast
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(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui 6hupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada vdi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Pimni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tuapi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vdib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li stttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
voivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

« Arge Uhendage -elektrivérku seadet

enne taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati
kohalike v6imude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetdbmmatud dhku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kitustel todtavate seadmete
suits.

+ Arge kasutage kubu, kui pirid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilédgioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma vdreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi valja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tllpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral poérduge teeninduse vdi vajaliku valjadppega inimese
poole.

A TAHELEPANU'
Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine,
mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektrilddgiohu.
+ +Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti  vdi mis tahes muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja



elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Simbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejagtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
l&heb taasringlusse. Jargige kohalikke ja&tmete kérvaldamise
alaseid Gigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vbdtke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevdtte vdi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on vdlja to6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud so6ki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
vdi auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
junendis  néidatud  maksimaalset &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mira.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
valjatémbereziimis  kui ka dhku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Ohu viljatombega versioon

Aur  viiakse valia Uhendusaariku kilge kinnitatud
valjatémbetoru abil.

/\ TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui
Uihendusvoru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui 6hupuhastil on sdefiltrid, tuleb need eemaldada.
Uhendage o6hupuhasti véljatémbetorude ja seinal asuvate
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valjalaskeavadega, mille diameeter on vérdne Ohupuhasti

valjalaskeava (Uihendus&arikuga) omaga.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage voimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristidike olulist muutumist.

Tahelepanu! Kui 6hupuhastile on paigaldatud soefilter,

tuleb see eemaldada

@ Filtersiisteem

Valja tdbmmatud dhk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada téiendav aktiivsdega
filtreerimisstisteem.

Tahelepanu! Kui ohupuhastil soefilter puudub, tellige ja
paigaldage see enne seadme kasutuselevottu.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise &are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
50cm ning gaasi- v&i kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektriiihendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui 6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline lliliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui lilitate hupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite,
kas see to6tab korralikult, kontrollige alati, kas vérgukaabel on
korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, péérduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna mdétudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis
votke need valja ja hoidke alles.



Seda tilipi 6hupuhasti tuleb paigutada seinakapi vms sisse.

Tootamine

Tulede ja tdmbemootori sisselllitamiseks kasutada
Shupuhasti eeskiiljel olevaid liiliteid.

a. Valguse ON/OFF-lliti
b. OFF /1. kiiruse Iliti
c. 2. Kkiiruse ldliti

d. 3. kiiruse lUliti
Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks  kasutage ~AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! )
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 10-21

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittes6dbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v8i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 20

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Soefilter kiillastub kas lihema vdi pikema kasutamise jarel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Eemaldage rasvafiltrid.

Asetage (ks soefilter kummalegi killjele ja kinnitage
Shupuhasti kiilge.

Pange rasvafiltrid tagasi.

Pirnide vahetamine

Votke aparaat vooluvérgust vélja.

Tahelepanu! Enne piride puudutamist veenduge, kas need
on jahtunud.

Témmake valjatdmmatav kassett taielikult valja.

Eemaldage tdmberest, et pagseda ligi lambipesale.

Votke dra vigastada saanud lamp ja asendage see uuega
(vaadake allpool toodut tabelit).

Lamp Voimsus (W) | Sokkel

= 3 Et4

Pinge (V) M6o6tmed (mm)

230 55 (valguskeskme
pikkus)

ILCOS D kood
(kooskalas standardiga IEC 61231)

DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Paigaldage vore uuesti.
Kui valgustus ei hakka toole, kontrollige enne tehnoabi
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis  skitas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, istraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

»  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

o Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepaZzeisti. Jei paZeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi
priedai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi
priedai, kuriuos galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* PrieS atlikdami bet kokius valymo ar
priezilros veiksmus, atjunkite gartrauk|
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

* Atlikdami visus montavimo ir prieziiros
darbus mivékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy ziniy, gali naudoti
aparatg su priezilra arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.
su {renginiu.

« Valymas ir prieZilra negali
atliekama vaiky be priezidros.

« Patalpoje turi blti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais

bti
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[renginiais, naudojanciais dujy ar Kkity
medziagy degima.

« Gartraukis turi bati daZnai valomas tiek
i§ vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES)]), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
prieZidros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukciju, gali Kilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudZiama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

+ Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezidros
skyriuje nurodytus lempy, tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
[kaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél
iSmetamy dimy, techniniy matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali bdti iSleidziamas | vamzdyng
naudojama dimy, susidariusiy dél dujy ar kity medZiagy
degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempuy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiskiai nurodyta kitaip.

* Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo centrg ar
panasy kvalifikuotg personala,



A DEMESIO!

+ Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy
su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo {taisu, laikmaciu,
nuotoliniu  valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatiskai suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirdpindamas, kad Sis gaminys baty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda i$vengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkimg, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vietine istaiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maZiausia greitj ir, baige virti, palikite jj
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotgjg veikseng
naudokite tik krastutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvumg ir
sumazintuméte jo skleidziama triukSma.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

]ﬁ Versija su siurbimo jranga

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzd, pritvirtintg prie
jungés.

/\ DEMESIO!

I8krovimo vamzdis nepridedamas, ji reikia pirkti atskirai.
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Vamzdzio atitikti

skersmenij.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtg prie iSvedamyju vamzdziy, ir iSvedamujy angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan$a.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdZio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

Démesio! Jei gaubte yra anglies filtry, batinai juos

pasalinkite

@ Versija su filtru

Prie$ patekdamas | kambari, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema.
Démesio! Jei gaubte néra anglies filtry, juos reikia
uzsakyti ir jnontuoti prie$ naudojima.

skersmuo privalo sujungimo  Ziedo

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés paviriaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uZztikrinantis visiSkg atsijungimga nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

A DEMESIO!

Prie§ vél prijungdami gaubtq prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada jsitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebéjote, kad kabelis yra paZeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
{rengimo vietai.

+  Padalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat zidrékite atitinkamg pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.



+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra {rangos detaliy (pavyzdziui, maieliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Sis gaubtas sukurtas, kad bity patalpintas spintoje ar kitokioje
atramoje.

Veikimas
Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greicio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.

a. Sviesos jungiklis ON/OFF.
b. 1 greicio i$jungiklis OFF

c. 2 greicio perjungiklis

d. 3 greicio perjungiklis
Prieziira

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTUY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!
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Nuo riebaly saugantis filtras

10-21 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtrg, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
20 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgq laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

atsirandancius maisto

Nuimkite riebaly filtrus.

18 abiejy pusiy jstatykite anglies filtrus ir pritvirtinkite juos prie
damtraukio.

|statykite riebaly filtrus | savo vieta.

Lempy keitimas

I$junkite prietaisg i$ elektros tinklo.
Démesio! Prie$ liesdami lempas,
atvésusios.

VisiSkai iStraukite stalCiy.

Norédami pasiekti lempoms skirtg ertme, nuimkite iStraukimo
groteles.

ISimkite sugedusig lempg ir pakeiskite jg nauja (zr. tolesne
lentele):

jsitikinkite, kad jos

Galingumas
(W)

3 E14

Matmenys (mm)
95 (sidly Sviesos
centras)
ILCOS D kodas
(pagal IEC 61231)
DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Lempa Cokolis

=
Itampa (V)
230

|dékite groteles.
Jei apSvietimas neveiks, prieS kviesdami techning pagalba,
patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.



LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosticéjs tika izveidots, lai iesiktu édiena gatavo$anas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai
parbrauk$anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

* Uzmanigi izlasit instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai arl

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa noslcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdak$u vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadisanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  spéam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam $o
ierici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstosi uzraudziti vai ari, noradot, ka

ierici  dro8i izmantot un, lai btu
saprotami ar to saistitie riski.
* Bérniem nav atlauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucgjs tiek lietots kopa ar citam
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gazes sadedzinasanas iekartam vai citu
kurinamo.

+ Gaisa noslcéjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.
« (Gaisa nosicéja firisanas un filtru
nomainisanas un firiSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.
* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

* Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits S§is
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai
izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilniba pabeigta.

+ Attiectbd uz tehniskajiem un droStbas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu damus, ir svarigi rapigi ievérot vietéjo
iestazu noteikumus.

+ Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst biit pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citem mérkiem, pieméram, dimu izvadi$anai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elekiriska trieciena riska dél.

* Nekad nelietojiet gaisa nosticéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosicéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,
ja vien nav Tpasi noradits.

* Izmantojiet tikai stiprindgjuma skriives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ari, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skrives.

* lzmantojiet pareizd garuma skrives, kas identificétas



Uzstadisanas rokasgramata.
+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lfdzigu kvalificétu personu.

A UZMANIBU!

+ Nespéja uzstadit skrives vai stipringjuma ierici
saskana ar Siem noradijumiem, var izraistt elektriska
apdraudéjuma risku.

+ Nelietojiet kopa ar atseviSku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.

&7 ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairi§anos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols mmmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Pé&c papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadé kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi $adam
prasibam.

+ Dro$iba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nosticéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstdjiet to
ieslegtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums didmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinaSanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinasanas sisttmas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.
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IzmantoSana

Gaisa nosicegjs ir veidots, lai to izmantotu iestkSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iekséjo
recirkulaciju.

@ lesiikSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadidanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuécijas caurule nav dota [idzi un ta ir jaiegadajas.
IzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savieno$anas gredzena diametru.

/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nostcéjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosiicéju pie izvadi$anas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

I Izmantot garu cauruli, péc iespé&jas mazaku.

! Izmantot cauruli ar péc iespéjas mazak locijumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam ir ogles filtrs, tam ir jabat

nonemtam

@ Filtrejosa versija

lesiktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa nosiicéju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtré$anas sistému uz aktivo
oglu pamata.

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam nav ogles filtra, tam ir
jabut pasatitam un ierikotam pirms izmanto$anas.

lerikoSana

Minimalam attdlumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslcgja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ieriko3anas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kurs ir atziméts uz
Tpasas etiketes, kura atrodas gaisa noslicgja iekSpusé. Ja
nosicéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavo$iem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai art kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, ari péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégsanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.



A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa nosticéjau pie tikla barosanas un pirms
parbaudrt ta pareizu darbo$anos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir ierTkots pareizi.

Gaisa nosiicéjam ir pasa baro$anas caurule; caurules
bojasanas gadijuma, pieprast to tehniskas apskalpoSanas
servisam.

DarboS$anas
izmantot taustus, kuri atrodas uz nosticéja priek$dalas lai
ieslégtu gaismas un iestikSanas motoru.

lerikosana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai iertkoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tem ir jabt
montétam/tiem atpakal, tikai ja JUs vélaties izmantot
gaisa nosticéju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosicéja nav (fransportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skravém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Sim gaisa nosiicéja tipam ir jabit ievietotam plaukta vai cita
balsta.

Gaismas slédzis ON/OFF.
Sledzis OFF/atrums 1
Atruma 2 izvéle

Atruma 3 izvéle

E L~ o
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Tehniska apkalpo$ana

TiriSana

TirSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attels 10-21

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kot nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nopemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 20

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas biezuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Nonemt prettauku filtrus .

Novietot ogles filtru uz katras malas un piekart to uz gaisa
nosicéja.

Novietot atpakal prettauku filtru.
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Spuldzu nomaini$ana

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas
ir aukstas.

Pilntba izvilkt izvelkamo karbu.

Nonemt iestik§anas rezgi, lai pieklitu pie spuldzu nodalas.
Nonemiet bojato lampu un nomainiet to ar jaunu (skatiet
zemak eso$o tabulu):

Jauda

Lampa
P (W)

Stiprinajums

3 E14

=

Spriegums (V) Izmérs (mm)

55 (Centralas

230 :
gaismas garums)

Kods ILCOS D
(saskana ar IEC 61231)

DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Novietot atpakal rezgi.
Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi
ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priruéniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuénu
upotrebu.

*  Vazno je da saCuvate ovaj prirucnik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

» PazZljivo proCitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto poCnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije o$te¢ena. U suprotnom
kontaktirajte proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i Cis¢enja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz uti€nice ili ugasite
glavni prekidac u ku¢.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa  nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moZe
doCi prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
Cidéenje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

*+ Prostorija mora da bude dovoljno

vazne
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prozraCena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra i spolja (BAREM JEDANPUT
MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCitih uputstava za
odrzavanje.

* NepridrZzavanje uputstava za CiScenje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moZe da izazove pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip
sijalice naveden u poglavlju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena $tetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploga za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vrugi.

* Ne spajajte aparat na elektriénu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tige tehniékih mera i mera sigurnosti koje moraju da
se preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje
pare nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog mogucée opasnosti od strujnog udara.
+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA Kkoristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo S$rafove za montazu isporuéene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporueni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duzinu za Srafe, navedenu u ¢
Vodi€u za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se



ovlas¢enom servisu ili sliénom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ NeuspeSna instalacija Srafa i zatvaraa u skladu s
ovim uputstvama, moze da rezultira opasnostima
elektriéne prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravlja¢em ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da i je ovaj proizvod odloZen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pomaze u spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elekiricnih i elektronskih aparata . OdlozZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori$¢enju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Anapatv u3ajHupaHmK, TECTUPaHW U NPOWU3BEAEHN Y Cknagy
ca:

+ besbenHochum npormcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmancama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a npaBunHO Kopuwherwe Yy LUiby CMarberba
yTULaja Ha XMBOTHY CpeduHy: YKIbyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy Gp3vHY Kafla MOYHeTe ca KyBarbeM U ApXuUTE ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKOMMKO MUHYTA HAKOH 3aBPLUEHOT KyBakba.
[MosehajTe Bp3nHy camo y cnyyajy BENUKE KOMMUYMHE AuUMA U
nape 1 KopucTuTe mojavaHy GpauHy (€) camo y eKCTPEMHUM
cuTyaupjama. 3amenute yrarb cunTepa(e) camo kaga je To
notpebHo pga 6Gucte ogpxanu eUKacHOCT CMakbeHa
HenpujaTHux mupuca. Oumuctute cunTep (€) 3a yknararwe
MacHohe kaja je To noTpebHo 360r oppxaBawa [Lobpe
edmkacHocTu Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumantm
MPeYHUK LIeBU 3a OABOA AMMa HABELEHOT Y OBOM MPUPYUHMKY
fAa bucte onNTMMM30BanK ePUKACHOCT M CMarbUnn ByKy.
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Koristenje

Aspirator je napravijena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutradnjim
kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
pri€vr¢ena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije priloZena i trebalo bi da je kupite.
Pre€nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik
spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih

uklonite.

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

precnika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

! Koristite cev koja ima Sto  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa poseduje karbonski

filter, istog treba da izvadite.

@ Filtriraju¢a verzija

Usisni vazduh se pro¢iS¢ava od masnota i oplemenjuje
mirisom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
aspirator na ovaj nacin potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa nema karbonski
filter, morate da ga narucite i montirate pre upotrebe.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da se
radi o elektricnim kuhinjama i 65cm u slu€aju da se radi o
kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu veCu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

& Elektri€no povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutra$njosti aspiratora.
Ukoliko postoji utika¢ povezite aspirator sa uticnicom koja je u
skladu sa propisima na snazi i koja je postaviiena na
pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na
mrezu) ili uti€nica nije postavljena na pristupanom mestu ,
Cak i posle instalacijie postavite dvopolni utika koji



obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu sa praviima o
instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego $to ponovo povezete aspirator sa elektriénom
mrezom i proverite da li pravirno radi, proverite da li je kabl
mreze montiran na pravilan nacin.

Aspirator je opremlien specijalnim kablom za napajanje; u
slu¢aju da dode do oSteCenja kabla, zatraZite ga od servisne
sluzbe.

Montaza

Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odlucili da ga
postavite.

+  lzvadite aktivnile ugljenile filter/e ukoliko je/su prilozen/i
(protitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima,
garancije itd. koje su stavljene unutra zbog
jednostavnijeg transporta, u tom sluéaju eventualno ih
uklonite i sacuvajte .

Ova vrsta aspiratora treba da se ugradi u vise¢i deo
kuhinjskog namestaja ili da ima neki drugi oslonac.

Funkcionisanje

Aspirator je opremliena komandnom tablom koja podeSava
brzinu usisavanja i kontroliSe uklju€ivanje svetala da bi se
osvetlila povrsina za kuvanje.

Prekida¢ za svetlo ON/OFF.
Prekida¢ OFF/ brzina 1
Odabir brzine 2

Odabir brzine 3

apow



Odrzavanje

Ciséenje

Za CiScenje koristite isklju¢ivo meku vlaznu krpu i teCne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za Cicenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

SI. 10-21

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.
Neophodno je ofistiti jedan put meseCno sa neagresivnim
deterdZentima, ru€no ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za
uklanjanje masnote moze da izgubi boju (moZe da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu koja ima oprugu kako biste ga otkadili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 20

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja ugljenog filtera dolazi posle produzene upotrebe
i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko ¢esto se prao filter za
uklanjanje masnoc¢e. U svakom slucaju je potrebno zameniti
uloZak svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

Izvadite filtere za uklanjanje masnoce.

Stavite po jedan ugljeni filter sa svake strane i zakacite ga za
aspirator.

Ponovo postavite filter za uklanjanje masnoce.
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Zamenjivanje Lampe

Iskljucite aparat sa elektricne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

Potpuno izvadite fioku koja se moZe izvaditi.

Skinite reSetku za usisavanje da biste pristupili mestu gde se
nalaze lampe.

Izvadite staru sijalicu i zamenite je novom (pogledajte tabelu u
nastavku):

Sijalica | Snaga (W) | Priklju¢ak

=] s

E14

Napon (V) Dimenzije (mm)

55 (Duzina sredista

230 svetla)

Kod ILCOS D
(u skladu sa IEC 61231)

DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Ponovo montirajte reSetku.

Ukoliko rasveta ne funkcionide, kontroliSite da li ste pravilno
postavili lampe na njihovo mesto pre nego Sto pozovete
servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavracamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

*  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroénik ostane vedno ob izdelku.

* Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpu$ne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepriajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaceni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

@ Opozorila

« Pred vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete iz
vtiénice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte  delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanj$animi fizi€nimi,
senzoricnimi - ali  umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkusnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
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biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem

prirocniku.
* Neupostevanje pravil za CiS¢enje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov

predstavlja tveganje za pozar.

+ Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko

povzroCi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omrezje, dokler inStalacija ni v celoti

zakljucena.

+ Kar zadeva tehnicne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upo$tevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
namesCenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elekiricnega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno
namescenal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen
¢e je to izrecno dovoljeno.

+ Za names$canje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne
vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolzine, ki so navedeni v navodilih za



namestitev.
+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblasCenim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

A POZOR!

« Ce pri montazi vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

* Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom
daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elekiricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanj$ate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zaetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. MaScobni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte u€inkovitost in
zmanj$ajte hrup.
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Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Sesalna razliGica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na
priklju€no prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremliena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor zna$a najmanjsa
nujna dolzina.

I Cevovod naj ima €¢im manj krivin (najvecji kot upogiba:
90°).

! lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

Opozorilo! Ce je napa opremljena s filtrom na oglje, ga

morate sneti.

@ Razli¢ica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni mas$c¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Opozorilo! Ce napa ni opremljena s filtrom z ogljem,
morate le-tega naro€iti in ga pred uporabo namestiti.



InStalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
IIl, skladno s predpisi o inStalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poSkodb kabla
lahko novega naroCite pri servisni sluzbi.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, Ce
zelite uporabiti napo v odzragevalni razli¢ici.

+  Prepri¢ajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); Ce je, ga
odstranite in shranite.

Ta tip nape je treba vgraditi v kuhinjski element ali na drugo
podporo.

Delovanje
Napa je opremljena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

Stikalo za lu¢ ON/OFF.
Stikalo OFF/hitrost 1
Izbira hitrosti 2

Izbira hitrosti 3

apoow



Vzdrzevanje

Ciscenje

Za Gidenje uporabljajte 1ZKLJUCNO viazno krpo, naviazeno
z nevtranim  detergentom. ZA  CISCENJE  NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Sl. 10-21

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mese€no z ne agresivnimi gistilnimi
sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo ma$¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtocno razlicico)

Sl. 20

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ciS¢enje mas€obnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vioZek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Snemite masc¢obne filtre.
Na vsako stran namestite ogleni filter, ki ga pritrdite na napo.
Ponovno namestite ma$cobne filtre.

117

Zamenjava zarnic

Izkljucite elektrino napajanje naprave.

Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepriajte, ali so
hladne.

V celoti snemite snemljiv vgradni element.

Snemite prezraéevalno mrezo, da omogocite dostop do
prostora z zarnicami.

Odstranite poskodovano sijalko ter jo nadomestite z novo
(glejte spodnjo preglednico):

Sijalka Mo¢ (W) | Vznozek

= 3 E14

Napetost (V) Dimenzije (mm)

55 (dolzina
230 srediCa svetlobe)

Koda ILCOS D
(skladno z IEC 61231)

DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Ponovno namestite reSetko.

Ce Iu¢ ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev zarnic v
njihovo leZisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno
sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili poZzar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo ku¢noj uporabi.

* Vazno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

*  Pazljivo proditajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvr8avajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego Sto poénete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
slucaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije CiSCenja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiénice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

+ Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fiziCkim,  osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima li
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. Ciéenje i
odrZavanje ne smiju se vrSiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s

118

ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrZavanje.

* Nepostivanje uputa za CiSCenje nape i
promjenu i CiS¢enje filtera mozZe

uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

* Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglavlju
odrzavanje/zamjena zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati pozZar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrSiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploda za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vrugi.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tice tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

+ Ispudni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

+ Nemojte Kkoristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA Koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u * Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili



sliénom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspjedna instalacija vijaka i zatvaraCa u skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektricne
naravi.

* Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravljagem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012119/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuci sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savijeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada ponete s kuhanjem
i drzite je uklju¢enom jo§ nekoliko minuta nakon zavr§enog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaCanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali ucinkovitu redukciju neugodnih
mirisa. Ocistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre u€inkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati ucinkovitost i smanijili
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutradnjosti prostorije.

]ﬁ Usisna verzija

U ovom sluCaju para se prenosi van iz zgrade pomocu
posebne cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na
vrhu nape.
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/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drasticne promjene u popre¢nom presjeku
cijevi.

Pozor! Ako napa ima ugljeni filtar, treba ga skinuti.

@ Filtriraju¢a verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugljena.

Pozor! Ako napa nema ugljeni filtar, treba ga narugiti i
montirati prije uporabe nape.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku
i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cm
kada se radi o elektrinim Stednjacima ,a 65cm u sluaju
plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavlien na pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego $to ponovno poveZete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreze bio pravilno
montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slucaju da dode do oStecenja kabla mozete ga
zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.



Montaza

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne mjestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugliena ukoliko su priloZeni
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u
verziji koja filtrira.

+  Provjerite (radi praktiCnijeg prijevoza) da se u
unutradnjosti nape ne nalaze razli¢iti materijali (npr.
vrecice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
saCuvajte.

Ovaj tip nape treba ugraditi u vise¢i element ili sli¢an oslonac.
Funkcioniranje

Napa ima upravljacku ploCu s kontrolom brzine usisavanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrsine za kuhanje.

Prekidac za svjetlo ukljuci /isklju¢i ON/OFF.
Prekidac isklju¢i OFF/ brzina 1

Odabir brzine 2

Odabir brzine 3

aoow
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Odrzavanje

Ciséenje

Za CiScenje koristiti isklju€ivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdzentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 10-21

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj fitar morate Cgistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slu¢aju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom sluéaju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 20

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasi¢enje filtera za uglien pojavijuje se poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iScenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom sluéaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za ugljen se NE moze ni oprati ni regenerirati.

Izvadite filtar za odstranjivanje masnoce.

Postavite jedan filter od ugliena sa svake strane te ga
zakacite sa kuhinjskom napom.

Ponovno postavite filtar za odstranjivanje masnoce.



Zamjena Lampe

IskopCajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dirate lampe provjerite jesu li se
ohladile.

Potpuno izvucite izviagivu ladicu.

Skinite reSetku za usisavanje da biste pristupili mjestu gdje se
nalaze lampe.

lzvadite staru Zarulju i zamijenite je novom (vidi tablicu u
nastavku):

Zarulja | Snaga (W) | Prikljuéak

= 3 Et4

Napon (V) Dimenzije (mm)
230 55 (Dqui_na sredista
svjetla)
Kod ILCOS D
(sukladno s IEC 61231)
DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

Ponovno montirajte reSetku.

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, prekontrolirajte jeste
li pravilno stavili usisavanja prije nego $to pozovete tehnicki
servis
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriiniin satiimasi, bagkasina veriimesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da (rin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

o Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok énemli bilgiler igerir.

*  Gerek rlin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

¢+ Cihazin kurulumuna baslamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

@ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan Once elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

* TUm kurulum ve bakim iglemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve ustl cocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
bagli olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenede sahip kisiler ya da
tecribe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim iglemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

« Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlari veya  diger  yakitlarla
kullanildiginda  cihazin kuruldugu
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alandaki  bolimlerinin  havalandiriima
sartlarini yerine getirmek gerekir.
« Bakim talimatlarini dikkate alarak

davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin  altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bolimunde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler igin son derece
zararlidir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

icin tum kizartma islemleri dikkatle
yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  bolimleri
Isinabilir.
*  Kurulum iglemini tamamlamadan

cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve glvenlik
onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
diizenlemelere uymak dnemlidir.

+ Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkl nedenlerden dolayi kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini 6nlemek icin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* Izgaralari kurmadan daviumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtiimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek
ylizeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj igin Uriinle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ TUm sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.



A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestiriimemesi  elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayr
uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
UrlinGin uygun bir sekilde atiimasini sadladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan s6z konusu Uriiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da irlin ile beraber verilen belgeler izerinde bulunan

mmmm sembolli, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  donlslimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriinlin geri doniistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danigin.

Bu aygit asadida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve (retilmigtir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre (zerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin oneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hiz yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. Iyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurliltiyl en dustk seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi gapini
kullaniniz.

Kullanim
Davlumbaz, havayi disar atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

@ Aspire eden versiyon

Yemek buharlari, badlanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
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borusu sayesinde disariya atilirlar.

A\ UYARI:

Tahliye borusu iriin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin
alinmalidir.

Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin gapina esit
olmaldir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin

cikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agdizlarina

baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkasi).

I Mulmkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsede sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

! Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre (monte edilmis veya

kit olarak) verilmedigi takdirde, siparis edilmelidir.

@ Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan énce igerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre verilmedigi takdirde,
siparig edilmelidir ve yerine takilmalidir.

karbon filtreleri var ise bunlar

genigliginin ) ani olarak

Kurulum

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari igin destek ylizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

& Elektrik baglantisi

Ana gi¢ kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip eriilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gu¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden odnce, ana gii¢ kaynadi
kablosunun diizgiin takilip takilmadigini denetleyin.
Davlumbaz &zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun
hasar gérmesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.



Montaj

Montaja baglamadan dnce:

+ Satin alinan Grinin secilen montaj alani icin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini gikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+ (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Bu davlumbaz bir kabine veya bagka bir destege oturtulmak
lizere tasarlanmistir.

Caligtirma

Davlumbazin Gizerinde aspiratér hizinin ayarlandi§i bir kontrol
paneli ve pisirme alani 1giklarini kumanda eden bir lamba
anahtari bulunmaktadir.

ON (Agik)/OFF (kapali) 151k digmesi
OFF (kapali)/tinci hiz diigmesi

2inci hiz segimi

3linct hiz segimi

aoow
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Bakim

Temizleme

SADECE ilik suya batinlmis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIiZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirict drinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 10-21

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diisiik 1si ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulagik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 20

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.

Etkin komdr filtre, pisirme tirline ve yag filtresinin temizlenme
sikhi§ina bagl olarak daha uzun siirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirilmesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Antiyag filtrelerini ¢ikartiniz.

Yer taraf igin bir adet karbonlu filtreyi yerlestirip daviumbaza
takiniz.

Antiyag filtreleri yeniden yerine takiniz.



Lambalari degistirme

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyari! Ampullere dokunmadan énce, soduduklarindan emin
olun.

Gekilebilir bolimii tamamen gikarin.

Ampul gdziine ulagsmak igin anti-yag filtresini koruyan 1zgaray!
veya anti-yag filtresini ¢ikartiniz.

Hasarli lambay! gikarip, yenisiyle degistirin (asagidaki tabloya
basvurun):

Lamba Giig (W) Soket

= 3 E14

Gerilim (V) Boyut (mm)
230 55 (Isik M?rkem
Uzunlugu)
ILCOS D Kodu
(IEC 61231'e gore)

DRGSB/C/UB-3/27/1B-230-E14-55

lzgarayi tekrar yerine yerlestiriniz.
Lambalar yanmiyorsa, teknik deste§i ¢agirmadan &nce
duylarina diizgtin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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